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ÖNSÖZ 

 

İnsanoğlunun fıtratında mevcut olan “güzellik”, insanoğlunun hayatını 

şekillendirmede daima etkili olmuştur. İnsanlar; kendi kabiliyetleri, düşünceleri, 

duyguları doğrultusunda “güzel”e meyletmişler, “güzel”e ulaşmak ve “güzel”i 

anlatmak için bir arayış içerisinde olmuşlardır. Edebî eserler de insandaki bu 

“güzellik” anlayışının ve arayışının bir tezahürüdür. Şairler, kendi güzellik 

arayışlarını mesneviler, gazeller, kasideler, koşmalar, ilahiler vb. şekillerde 

neticelendirmişlerdir. Şiir mecmuaları da güzellikleri bir araya toplayan ve ilgililere 

sunan bir “güzellik merkezi” olmuştur. Şiir mecmuları, mecmuayı tertip edenin 

duygularını, düşüncelerini; tertip edildiği devrin ve o devirde yaşayan insanların 

ilgilerini, kültürünü, anlayışını yansıtması bakımından; kısacası “güzel”e bakış 

yönüyle son derece önem arz eder. 

Bu çalışmada Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Kitaplığı 3849 numarada 

kayıtlı olan şiir mecmuasının “121b-156a” varakları çeviriyazıyla günümüz harflerine 

aktarılmıştır. Mecmuadaki şiirlerle yayınlanmış divanlardaki şiirler karşılaştırılmış; 

mecmua ile divanlar arasındaki benzerlikler ve farklılıklar dipnot yoluyla belirtilerek 

tenkitli metin oluşturulmuştur. Manzumelerin vezinleri ve şairleri, baş taraflarında 

verilmiştir. Metin tamiri isteyen yerler tamir edilip köşeli ayraçla [ ] gösterilmiştir. 

Çalışmada ilmî çevrelerce kabul görmüş çeviriyazı sistemi uygulanmıştır. “Giriş” 

kısmında insanın güzele ve daha güzele kavuşmasının bir neticesi olarak 

düşündüğümüz “nazire” kavramı, nazirecilik geleneği, Türk Edebiyatında nazire ile 

ilgili genel konular ve mecmuadaki nazireler hakkında bilgi verildi. 

Tezimin danışmanlığını yürütmeyi kabul ederek büyük bir fedakârlıkta 

bulunan, daima kolaylaştırıcı anlayışıyla karşılaştığım güçlüklerin üstesinden 

gelmeme yardımcı olan ve tecrübelerini benimle paylaşan danışmanım Doç. Dr. 

Hakan Taş’a teşekkürlerimi sunarım.  
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ÖZET 

Edebî eserler, insandaki “güzellik” anlayışının ve arayışının bir tezahürüdür. 

Şairler, kendi güzellik arayışlarını mesneviler, gazeller, kasideler, koşmalar, ilahiler 

vb. şekillerde neticelendirmişlerdir. Şiir mecmuaları da güzellikleri bir araya 

toplayan ve ilgililere sunan bir “güzellik merkezi” olmuştur. Şiir mecmuları, 

mecmuayı tertip edenin duygularını, düşüncelerini; tertip edildiği devrin ve o devirde 

yaşayan insanların ilgilerini, kültürünü, anlayışını yansıtması bakımından; kısacası 

“güzel”e bakış yönüyle son derece önem arz eder. 

Bu çalışmada Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Kitaplığı 3849 numarada 

kayıtlı olan şiir mecmuasının “121b-156a” varakları çeviriyazıyla günümüz harflerine 

aktarılmıştır. Mecmuadaki şiirlerle yayınlanmış divanlardaki şiirler karşılaştırılmış; 

mecmua ile divanlar arasındaki benzerlikler ve farklılıklar dipnot yoluyla belirtilerek 

tenkitli metin oluşturulmuştur. Tezimizde ayrıca nazire ve tanzir kavramları 

hakkında bilgi verilmiş, mecmuadaki nazirelere değinilmiştir. 
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ABSTRACT 

Literary works are  appearing of sense and search of beauty. Poets had 

concluded their searching of beauty as masnavis, ghazals, eulogies, poems whish is 

called “koşma” and spirituals. Poem journals, which concentrating and presenting to 

those concerned, have becomed centre of beauty. They, in terms of reflecting to 

emotions, thoughts of editors and concerns, cultures and perceptions of their age and 

of people who had lived in that time, have importance. 

In this study, “121b-156a” varaks of poem journal which is officially 

registered to library of Süleymaniye and corpus of Fatih in 3849, have been 

translated today’s charachters with transcription. It is compared with poems in 

journal and poems which published in diwan. Critical text has been constituted being 

emphasized defferences and similarities between journal and diwan. Besides it is 

informed about analogy which is called “tanzir” and nazires which is called a poem 

modeled after another poem in respect to both content and form in our thesis. It is 

touched upon nazires in journal. 
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KISALTMALAR 

[AD]  Âhî Divanı 

[BK]  Bâkî Divanı 

[ED]  Emrî Divanı 

[FD]  Figânî Divançesi 

[FUZ]  Fuzûlî Divanı 

[g]   Gazel 

[HD]  Hayretî Divanı 

[İD]  İshâk Divanı 

[m]  Metâli 

[ND]  Nev’î Divanı  

[NeD]  Necâtî Divanı  

[RD]  Revânî Divanı 

[RUD]  Rûhî Divanı 

[S] Sânî: TARLAN, Ali Nihad: Şiir Mecmualarında XVI-

XVII. Asır Divan Şiiri: Revânî-Hayretî-Haverî-Âhî-

Peyâmî-Sânî: İstanbul 1949, İstanbul Üniversitesi 

Yayınları. 

[ŞD]  Şem’î Divanı 

[SFM] Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Kitaplığı 3849 

numarada kayıtlı Mecmûa-i Eş’âr 
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GİRİŞ 

1. İNSANDA GÜZELLİK ARAYIŞI VE BUNUN NETİCESİ OLARAK 

NAZİRE 

İnsan; hayatı boyunca güzel olan ne varsa peşinden koşmuş, o güzeli 

yakalamaya ve ele geçirmeye çalışmış, daha da güzeline ulaşmak için gayret sarf 

etmiştir. İnsanın, güzeli ve daha güzeli ortaya koyma kabiliyetinin ve özelliğinin 

sadece bir neticesi olarak düşündüğümüz nazire, sözlük manası itibariyle “bir şeye 

benzemek üzere yapılan şey, örnek, mesel, karşılık1” anlamlarına gelmektedir. Edebî 

bir terim olarak ise nazire, “Bir şairin genellikle bir gazelinin veya mesnevisinin, 

başka bir şair tarafından aynı şekil, vezin, tema ve redifle onu örnek alma, 

benzeştirme (büyük sanatçıların elinde orijinal eser) yoluyla yeniden üretilmesidir.2” 

şeklinde tanımlanmaktadır.  

Nazire yazmaya yer yer tanzîr etme, nazire deme, cevap verme de denilmiş; 

nazire yazan kişiye ise nazîre-gû veya nazîre-perdâz adı verilmiştir. Nazire ile alâkalı 

yapmış olduğumuz araştırmalar neticesinde elde ettiğimiz nazire tanımlamalarında 

bir şiirin nazire olabilmesi için vezin ve kafiye birliği şartı arandığını gördük. Ancak 

M. Fatih Köksal, Türk diliyle yazılmış belâgat kitaplarından hareketle nazirede 

“anlam ve kasıt beraberliği3”nin de arandığını dile getirmiştir. Aynı fikir 

doğrultusunda Haluk İpekten nazirenin, örnek alınan şiirle aynı manayı taşıması 

gerektiğini ifade ettikten sonra “Ters anlamda söylenmişse buna Nakîze denir.4” 

demektedir. 

                                                 
1
 Ş[emseddin] Sami: Kâmûs-i Türkî, Çağrı Yayınları, İstanbul 2007 

2
 AKTAŞ, Hasan: “Nazirecilik Geleneği ve Çağdaş Şiirimizin Ufukları”, 282. s. 

3
 KÖKSAL, M. Fatih: “Nazire Kavramı ve Klâsik Türk Şiirinde Nazire Yazıcılığı”, 217. s. 

4
 İPEKTEN Haluk: Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, 19. s. 
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1.1. Sanat-Taklit ve Nazire-Taklit İlişkileri 

Hayatta artık söylenecek hiçbir şey kalmamıştır, bu zamana kadar dile 

getirilecek ne varsa aktarılmıştır; ne var ki insanlar, söylenilenleri hâlâ pür dikkat 

dinlemekte, yazılanları heyecanla hâlâ okumaktalar. Görülüyor ki, böyle bir durumu 

meydana getiren başlıca âmil; konu değil sunuşun, üslubun farklılık arz etmesidir 

nazariyesi, sanatta ne şekilde olursa olsun taklidin olduğunu ortaya çıkarmaktadır. 

Zira sanatta orijinalliğin, mükemmelliğin ilk basamağı, bir model üzerinden hareket 

etme; yani taklit etmedir. Bu düşüncelerden hareketle hiç kimsenin bir nesnenin, bir 

varlığın, bir duygunun ya da bir düşüncenin her yönünü tamamıyla anlatamayacağı 

kanaatine varabiliriz. Zira herkes kendi miktarınca, kabiliyetince üslubunun 

gerektirdiği ölçüde bir şeyler sunar. Bu durumu yap-boz oyuncağına benzetebiliriz. 

Sanatın bu büyük eserinin her parçasını bir başkası tamamlamaktadır. Bizim bu 

düşüncemizi Tevfik Fikret, “Erbâb-ı felsefe taklîde pek büyük bir ehemmiyet vererek 

âdetâ: Hey’et-i ictimâ’iyyenin medâr-ı esâsî-i teşekkülü taklîddir; taklîdsiz terakki ve 

tekemmül kâbil olamaz; her ferd, her cem’iyyet, her kavim evzâ ve ahvâl ve 

mu’âmelâtını bir diğer kavme, bir diğer cem’iyyete, bir diğer ferde benzete benzete 

bir şeye benzer diyorlar.” sözleriyle ifade ettikten sonra şu karara varır: “Kalıptan 

kalıba, sûretten sûrete, renkten renge, hâlden hâle girerek bu günkü hey’et-i 

mükemmeliyeti almış…5”  

Nazire tanımında yer alan “benzer şiir, taklîden söylenilen şiir” gibi ifadeler, 

akla “Nazire; bir taklit mi, çalıntı mı, intihal mi?” sorunu getirmekte, yanlış 

anlamalara yol açmaktadır. Şunu söylemek gerekir ki nazire, ne taklittir ne de 

çalıntıdır. Biz, sanat hayatını bir merdiven olarak düşündüğümüzde nazirenin, sanat 

hayatının basamaklarını ikişer ikişer veya üçer üçer; ama sağlam bir şekilde atlamada 

bir vasıta olacağı kanaatindeyiz. Zira şair; beğendiği, takdir ettiği bir şairin şiirindeki 

zevki, hayâl dünyasını, ahenk unsurlarını kullanarak o zevki, ahenk unsurlarını, hayâl 

dünyasını yeniden şekillendirmiş, “mizaçları doğrultusunda kendi damgalarını6” 

yerleştirmiştir. Bu doğrultuda M. Fatih Köksal’ın şu tespiti oldukça manidardır: “Biz 

                                                 
5
 TEVFİK FİKRET: [Hazırlayan:] İsmail PARLATIR. Dil ve Edebiyat Yazıları: “Nazîre-perdāzlık”, 
13. s 
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buna ilâve olarak -Latîfî’nin isabetle tespit ettiği gibi- şair eserine kendi üslûbunu 

koyabilmiş, taklide düşmemiş, yani esere kendi mührünü vurabilmişse, mevzuda 

önemli bir değişikliğe gitmemiş de olsa o eserin nazire kabul edilmesi gerektiği 

düşüncesindeyiz.7”. Nihad Sami Banarlı ise nazirenin taklit olarak 

değerlendirilemeyeceğini, onun bir “kreasyon” olarak kabul edilmesi gerektiğini 

ifade etmektedir. Banarlı, bu düşüncesini Doğu ve Batı klasiklerinden örnek vererek 

açıkladıktan sonra düşüncesini şöyle sürdürmüştür: “Bu sebepledir ki gerek Doğu, 

gerek Batı edebiyatında aynı eserin, bu edebiyatların birçok şairleri tarafından tekrar 

tekrar yazıldığı görülür. Bu tekrarları taklit sanmak hatâdır. Bunlar, eski üstadların 

izinde bir saygı yürüyüşüdür ki bir taraftan onların eserlerini yeni bir dil ve üslûp 

hamlesiyle ve yeni bir görüş ve düşünüşle tazelemek ve yüceltmek hedefindedir. 

O kadar güzel ve üstün bir eseri, bir defa daha yazmak zevki, heyecânı ve 

an’anesi, her iki edebiyatta bu çeşit eserleri çoğaltmıştır. Böyle eserlerin yine her 

edebiyatta yeni ve orijinal eser sayılmalarıdır ki onların defalarca yazılmasını 

sağlamış ve bu gelenek zamanımıza kadar gelmiştir.8” 

1.2. Nazireleri Taklitten Uzaklaştıran Bir Unsur: Nazım Biçimi 

Yönüyle Nazirenin Model Şiirle Benzerliği 

Nazirelerin gazel, kaside, mesnevi, musammat, murabba vb. nazım 

şekilleriyle; kısaca klasik Türk edebiyatının hemen hemen bütün nazım biçimleriyle 

yazıldığını gerek divanlarda gerekse mecmualarda ve nazire mecmualarında 

görmekteyiz. Bununla birlikte nazirenin sözlüklerdeki, belâgat kitaplarındaki 

tanımlarında geçen “benzerlik” ifadesi, akla şu soruyu getirmektedir: Nazireler, esas 

alınan şiirle aynı nazım şekliyle mi yazılmıştır? Genel itibariyle nazirelerin, esas 

alınan şiirle aynı nazım biçimiyle kaleme alındığını; ancak farklı bir nazım şekliyle 

de karşılaşılabileceğini ifade edebiliriz. Nitekim nazire mecmualarında kasidelere 

gazelle, gazellere kasideyle veya murabba ile cevap verildiğine rastlanmaktadır. 

                                                                                                                                          
6
 İSEN, Mustafa: “Divan Şiirinde Nazire Geleneği”, 24. s.  

7
 KÖKSAL, M. Fatih: “Nazire Kavramı ve Klâsik Türk Şiirinde Nazire Yazıcılığı”, 223. s. 

8
 BANARLI, Nihad Sami: Büyük Nazîreler Mevlid ve Mevlid'de Millî Çizgiler, 3. s.  
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Nazım biçimi yönüyle nazirenin model şiirle benzerliğini Hikmet İlaydın9, 

a) Kaside ve gazeller (vezin, kafiye ve redif değişmez) 

b) Mesnevi (Ekseriya konu ve vezin muhafaza edilir. Bazan örnek 

eserlerine paralel yeni bir konu yaratılır.) 

c) Musammatlar (Vezin değişmez. Konu ya muhafaza edilir, yahut 

evvelkine uygun bir yenisi alınır.) 

şeklinde tasnif ederken M. Fatih Köksal, Hikmet İlaydın’ın bu tasnifi için 

“Bu tasnif, nazım şekilleri bakımından doğrudur. Ancak ‘nazire’, bir tek şiire yazılan 

‘benzer’den daha şümullü bir kavram olduğu için…10” diyerek kendi tasnifini şu 

şekilde yapmıştır: 

a) Mesnevilere Yazılan Nazireler, 

b) Diğer Nazım Şekillerine Yazılan Nazireler, 

c) Bir Eserin Tümüne Yazılan Nazireler. 

Ancak biz, Şemseddin Sami’nin “Meşâhîr-i şu’arânın ba’zı meşhûr 

gazellerine çok nazireler yazılmıştır.11” sözünden hareketle M. Fatih Köksal’ın 

sınıflamasına sadık kalarak şöyle bir tasnifi daha uygun bulduk:  

a) Gazellere Yazılan Nazireler 

b) Mesnevilere Yazılan Nazireler 

c) Diğer Nazım Şekillerine Yazılan Nazireler 

d) Bir Eserin Tümüne Yazılan Nazireler 

1.3. Klasik Türk Edebiyatının Yapı Taşlarından Biri 

Klasik Türk edebiyatını kökleştiren, yaygınlaştıran, uzun süreler devam 

etmesine zemin oluşturan, bugünkü şairlerin bile bu edebiyattan etkilenmesini 

sağlayan nazire midir? Yetiştiricilik ve icra edilen sanatta/işte yeterlilik bakımından 

                                                 
9
 İLAYDIN, Hikmet: Türk Edebiyatında Nazım, 104. s. 

10
 KÖKSAL, M. Fatih: “Nazire Kavramı ve Klâsik Türk Şiirinde Nazire Yazıcılığı”, 223. s. 

11
 Ş[emseddin] Sami: Kâmûs-i Türkî, Çağrı Yayınları, İstanbul 2007 
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ele aldığımızda nazireyi; Selçuklular’da “ahi teşkilatı”na, Osmanlılar’da “lonca 

teşkilatı”na benzettiğimizde bu soruya “Evet!” cevabını alırız. Zira bazı 

edebiyatçıların, araştırmacıların, belâgatçilerin “mektep”, kimilerinin ise “usta-çırak 

ilişkisi”, kimilerinin ise “atölye” olarak gördüğü nazire; sanat alışverişini sağlamada, 

tecrübelerin paylaşımına ortam hazırlamada önem arz etmekte; dolayısıyla da şairler, 

kendilerini yetiştirebilmekte, şiirlerini daha titiz bir şekilde dokuyabilmekte, hayâl 

dünyalarına zenginlik katabilmekte, eksikliklerini tamamlayabilmektedirler. Bu 

durum da daha güzel işlenmiş, zenginleşmiş, dolgun şiirlerin çıkmasını 

sağlamaktadır. Daima güzelin ve daha da güzelin peşinde koşan insan da bu köklü, 

donanımlı şiirin devamını sağlamaktadır. Bu durumu Mustafa İsen şu şekilde 

özetlemektedir: “…Bir kuyumcu titizliğiyle işlenmiş, her kelimesi üzerinde ayrı ayrı 

durulmuş, manaca dolgun, fazlalıklardan arınmış şiirler ortaya çıkmıştır.12” Klasik 

şiirin günümüz şairlerini bile etki dairesi içerisine almasını Mehmet Törenek “Bu 

etkileşimde eski şiirin zenginliği ve köklü bir geleneğe sahip oluşu yanında, yaygın 

olan nazireciliğin şiiri sevenler için bir çıraklık eğitimi sayılabilecek egzersizlerinin 

de payı vardır.13” sözleriyle değerlendirmektedir. 

İnsanın güzellik arayışının bir ürünü olan nazire, bir bakıma “meydân-ı 

sühan” olarak telakki edildiğinde âdeta bir yarışmaya dönüşmekte, bu da en kaliteli 

şiirin oluşumuna, belirlenmesine katkı sağlamaktadır. Günümüze kadar gelen, çok 

sevilen, dilden dile aktarılan şiirler de bu yarışmada dereceye girenler veya bu 

yarışmadan geçenler olsa gerek. Nitekim bir şiire sayısız nazireler yazılması, daha 

genel bir ifadeyle nazire yazımı; o şiirin ne derece mükemmel ve başarılı bir 

kuruluşunun, hayâl dünyasının olduğunu, ahengi sağlamada başarı gösterdiğini ve 

geniş çevrelerce –ki etkisi günümüz şairlerini de kapsamaktadır- sevilip dillerde 

dolaştığını göstermektedir. Bir yarışma olarak değerlendirdiğimiz nazire hakkında 

Nihad Sami Banarlı şunları kaydetmektedir: “Bu şairler üstadlarını geçemeseler bile 

onların yolunda yetişerek, bilhassa onların söyleyişlerindeki sırlara ulaşarak büyük 

bir şiir seviyesini muhafaza ediyorlar, bir söyleyiş ve anlayış seviyesine 

                                                 
12

 İSEN, Mustafa: “Divan Şiirinde Nazire Geleneği”, 24. s. 
13

 TÖRENEK, Mehmet: “Recaizade Mahmut Ekrem'in 'Bülbül' Redifli Şiiri ve Ona Yazılan 
Nazireler”, 169. s. 
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yükseliyorlar, hatta bu seviyeyi bütün yurt aydınları ölçüsünde üstün tutmaya 

muvaffak oluyorlardı.14” 

Hemen hemen klasik edebiyatın oluşumundan itibaren başlayan nazire 

geleneği, ne gibi faydalar getirmiştir; yahut ne gibi olumsuz taraflar oluşturmuştur? 

Şunu söylemek gerekir ki; en güzel ve en değerli bir kumaş, kabiliyetsiz ve 

beceriksiz bir terzi elinde nasıl heba olabiliyorsa şiirde mahir olmayan şairler de 

nazire yazarken bu terzi gibi esas aldığı şiirden daha berbat; göze, gönle ve kulağa 

hoş gelmeyen bir şiir meydana getirerek yetişmekte olan şairlere kötü bir örnek 

oluşturmuştur. Bu hususu nazirenin, ehil olmayan şairlerden kaynaklanan olumsuz 

yönü olarak değerlendirebiliriz. Nazirenin; olumsuz yönlerden çok şaire, okuyucuya, 

şiir geleneğine, kendini yetiştirmekte olanlara çok faydası olduğu düşüncesindeyiz. 

Bu faydaları şöyle maddelendirebiliriz: 

• Şairlerin, ustalıklarını gösterebileceği, takdir edilme duygularını 

tatmin edebilmelerini sağlar. 

• Şairlerin şiir sanatında ehil olmaları için zemin hazırlar. 

• Şairlerin, eksik yönlerinin tamamlanmasına ya da yanlışlıklarını 

düzeltmesine fırsat verir. 

• Ortaya konulan şiir, titizlikle ele alındığı için kaliteli olur. Zengin bir 

hayâl dünyasını içerisinde barındırır. Ahenkte zirveye yaklaştığı için 

kulağa, göze ve gönle hitap eder.  

• Okuyucuyu yüksek seviyedeki şiirlerle buluşturur. 

• Kendini yetiştirmekte olanlara; deneme ve kabiliyetlerini ortaya 

koyabilme ve ilerletebilme fırsatı verir. 

1.4. Bir Şiire Nazire Denilebilmesinin Ölçütü 

Nazire üzerine yapılan yorumlar ve tanımlar, bize şu soruyu sordurmaktadır: 

Kafiyesi, redifi ve vezni aynı olan her şiire nazire diyebilir miyiz? Yahut kafiyesi, 

redifi ve vezni aynı olmayan bir şiir, nazire olamaz mı? Bu soru üzerine verilen 

                                                 
14

 BANARLI, Nihad Sami: Büyük Nazîreler Mevlid ve Mevlid'de Millî Çizgiler, 7. s.  
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cevaplarda tam bir netlik olmasa da Fatih Köksal15 şu üç özelliğin esas 

alınabileceğini söylemiştir: 

a) Örnek alınan şiirle, yani zemin şiirle veya model şiirle
16

 vezin birliği, 

b) Zemin / model şiirle kafiye, varsa redif birliği, 

c) Zemin / model şiirle söyleyiş (edâ), anlam ve hayâl benzerliği. 

Divanlarda, mecmua ve nazire mecmualarında nazire olarak yer alan şiirler, 

genel itibariyle model / zemin şiirle aynı vezinde yazılmış; ancak istisnaları da 

görülmüştür. Kafiye ve redif benzerliği hususu da vezinde olduğu gibi genel kabul 

olmakla birlikte vezne göre “olmazsa olmaz” bir şart olarak algılanmamıştır. Zemin / 

model şiirle aynı kafiyede ve redifte nazirelere rastlandığı gibi kafiyesi farklı 

nazirelere, redifi aynı; ama kafiyesi farklı nazirelere de denk gelinmiştir. 

Hikmet İlaydın’ın, “Nazire daha çok bir şekil meselesidir. İkinci eserin mâna 

ve ruh bakımından birinciye aynen benzemesi gerekmez; onu hatırlatması kâfidir. En 

başarılı nazireler ruh orijinalliğini koruyabilenlerdir.” diyerek üzerinde durduğu eda, 

anlam ve muhteva; orijinalliği yakalamada daha mühim olsa gerek. Sadece şekil 

yönüyle ele alınan, muhteva ve hayâl unsurları bakımından yeni bir şeyler eklemeden 

söylenen nazireler; terakkiyi gerçekleştiremez, mükemmeliyete ulaştıramaz; 

dolayısıyla faydadan çok zarar getirir.  

1.5. Nazirenin Tespitinde Dikkate Alınması Gereken Hususlar 

Nazirelerin tespitinde dikkate alınacak hususlar, her nazirenin 

belirlenmesinde tam bir ölçü olmasa da tespitte bize birtakım ipuçları vermektedir. 

• Daha önce de değinildiği gibi nazirelerin büyük çoğunluğu aynı 

vezinde yazılmıştır. 

• Bazı nazireler, zemin ya da model şiirle kafiye ve redifte benzerlik arz 

eder. 

                                                 
15

 KÖKSAL, M. Fatih: “Nazire Kavramı ve Klâsik Türk Şiirinde Nazire Yazıcılığı”, 228. s. 
16

 Fatih Köksal, model ve zemin şiir terimlerini şu şekilde tanımlamaktadır: “Zemin şiir” tabiri, o 
kafiye ve redifte yazılan ilk şiiri, yani kendisine nazire(ler) yazılan şiir anlamındadır. “Model şiir” 
ise, o kafiye ve redifte yazılan ilk şiir olup olmamasına bakılmaksızın, bir şairin tanzir ettiği şiiri 
ifade eder. 
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• Bazı nazirelerde, tanzir edilen şiirin sahibinin mahlası yer 

alabilmektedir. Yahut nazirenin başına “Nazîre-i Fuzûlî” gibi bir 

başlık da konulabilmektedir. 

• Zemin veya model şiirde yer alan birtakım değişik, ilginç olan ifadeler 

ya da tenasüplü kelimeler nazirede de bulunabilmektedir. 

• Kalıplaşmış söz öbekleri, deyimler, atasözleri nazirelerde de 

olabilmektedir. 

• Esas alınan şiirde geçen ve tesadüf olarak algılanamayacak kelimeler, 

kafiye ve redifler, söz kalıpları; şiirin nazire olup olmadığını bize 

işaret edebilmektedir. 

1.6. Nazire Yazmaktaki Maksat 

Yapmış olduğumuz araştırmalar neticesinde her işte olduğu gibi nazire 

demenin, cevap vermenin de bir amacının olduğunu gördük. Nazire yazmaktaki 

maksatları şu şekilde sıralayabiliriz. 

• Şairin; örnek, üstat olarak benimsediği şaire hayranlığını belirtmek 

istemesi. Bu türden nazirelerde örnek alınan şairi geçme arzusu 

yoktur. Nihad Sami Banarlı bu amaçla nazire yazan şairleri 

“üstadların izinde yürümeyi sanata bir saygı bilen bu iyi ruhlu 

anlayış
17

” şeklinde değerlendirmektedir. 

• Klasik Türk şiirinde şiir yazarken özellikle kafiye ve redifte zorluklar 

çekilmiştir. Bazı şairler, beğendiği kafiye ve redifi kendi şiirinde 

kullanmış; bir bakıma hazır kalıbı kendi şiirine tatbik etmiştir. 

• Şairler, zaman zaman dostluklarını pekiştirmek amacıyla da nazireler 

yazmışlardır. 

• “Meydan-ı sühan” olarak telakki edilen nazire; şairlerin birbirlerine 

cevap vermede, meydan okumada, övünmede bir vasıta olmuştur. 

                                                 
17

 BANARLI, Nihad Sami: Büyük Nazîreler Mevlid ve Mevlid'de Millî Çizgiler, 6. s. 
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• Esas alınan şiiri geçme arzusu, nazirede yazmadaki asıl ve en önemli 

maksat olarak görülmüştür. Hatta bu hususta Tevfik Fikret, 

zemin/model şiiri geçemeyen, orijinal ifadelerle ve hayâl dünyasıyla 

örnek alınan şiirden sıyrılamayan şiirin taklit bile kabul 

edilemeyeceğini dile getirmektedir. 

1.7. Nazirenin Günümüze Ulaşan Faydaları 

Ömer Faruk Akün’ün “Nazîre demek o gazelin, şiir dünyasının aktüelinde 

kalması demek.18” şeklinde ifade ettiği gibi nazire; çok beğenilen, sevilen, 

mükemmellikte belli bir zirveye ulaşmış şiiri gelecek nesille tanıştırarak o güzelliğin 

devamını sağlamakta, o şiirden daha güzelini yazmak için yeni şairlerin çaba sarf 

etmesini sağlamakta, dolayısıyla güzellik ve mükemmellik anlayışının çıtasını 

yükseltmekte ve yeni şairlerin yetişmesine imkân sağlamaktadır.  

Her şairin; bilgi birikimi, kelime hazinesi, zekâsı, mahareti, tecrübesi, hayâl 

dünyası, çabası, şiire olan ilgisi ve şiirden beklentisi, döneminin sunduğu imkân ve 

fırsatlar farklı farklıdır. Dolayısıyla ortaya konulan mahsuller, az veya çok 

birbirinden farklılık arz eder. Bu açıdan bakıldığında nazireler, aynı şiire nazire 

yazan şairleri ve şiirleri birçok yönden karşılaştırmaya imkân sağlar. Nazirenin 

sağladığı imkânları şu şekilde belirtebiliriz: Şairlerin edebî kişiliği, kimleri örnek 

aldığı ve kimleri etkilediği, şairler arasındaki şahsî veya edebî münasebetler; en 

beğenilen hayâl unsurları, şiirler, şairler, kafiye ve redifler, nazım şekilleri, vezinler; 

ortaya konulan edebî eserlerin, yazıldığı dönemle bağlantısı… Nazirelerin 

araştırmacılara sağladığı en önemli faydayı ise Metin Hakverdioğlu şu şekilde dile 

getirmektedir: “Nazîresi yazılan şiir için, ön yargılı olarak, dîvânın en güzel ve 

devrinin en beğenilen şiirlerindendir dersek yanılmış olmayız. Nazîre bir devrin ortak 

sevgilerinin, ortak hislerinin ve ortak zevklerinin bir tezahürüdür.19” 

                                                 
18

 AKÜN, Ömer Faruk: “Divan Edebiyatı”, 406. s. 
19

 HAKVERDİOĞLU, Metin: “Mihri Hatun'un Necâtî Bey'in Şiirlerine Nazireleri”, 523. s. 
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2. MECMUADAKİ NAZİRELER 

Mecmuanın incelemeye tabi tuttuğumuz bölümlerinde (121b-156a) çok sayıda 

nazireye rastlanmıştır. İlk varaklarda gazelin; nazire olduğu başlıklarda belirtilmiş, 

zemin/model şiir verildikten sonra nazireleri sıralanmıştır. Son varaklara doğru 

başlıklarda; gazelin nazire olup olmadığı belirtilmemiş, sadece şairi yer almıştır; 

ancak biz, mecmuanın genel tertibinden hareketle (ilk önce zemin/model şiirin 

verilmesi, ardından o şiire yazılan nazirelerin verilmesi) bazı gazelleri vezin, kafiye-

redif ve mana yönlerinden hareket ederek nazire olarak değerlendirdik. 

Ŝavābí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün  

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Severüz ŝūret-i ĥūbı ‘ulemā ķavlince 
  İçerüz bāde-i nābı ģükemā ķavlince 

02. Ġabġabı síb ü sözi ķand ü dehānı beste 
  Yār bir vaŝla’-i cāndur žürefā ķavlince 

03.  Medģin eyler begenür şāh u gedā görse anı 
  Bir cüvāndur o güzel şāh u gedā ķavlince 

04. Fürķat-ı yārdan evvel vérelüm cānumuzı 
  Ölmedin öñ ölelüm ehl-i fenā ķavlince 

05. Bir yérinde ser-i mū deñlü ĥašāsı yoķdur 
  Bu ġazel düşdi Ŝavābí şu‘arā ķavlince 
 
(Bu gazel, aynı mecmuanın bizden önceki incelemesinde mevcuttur, 120a) 

Hem Hısâlî20 hem de Feyzî21, Savâbî’ye yazdıkları nazirede aynı vezni 

(Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün) kullanmışlardır. Hem zemin şiirde hem de 

nazirelerinde “kavlince” redifi ortaktır. Üç şair de aynı kafiyeyi kullanmışlardır. 

Zemin gazelle Feyzî’nin naziresinde kullanılan ortak kelimeler şunlardır: ¤ulemā, 

ģükemā, žürefā, şu¤arā, fenā. Zemin gazelle Hısâlî’nin naziresinde kullanılan ortak 

                                                 
20

 121b, 2. Gazel [SFM] 
21

 121b, 1. Gazel [SFM] 
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kelimeler ise şunlardır: ¤ulemā, ģükemā, žürefā, şu¤arā, fenā, şāh u gedā, Ölmedin öñ 

ölelüm (Ölelüm ölmedin). 

Sürûrî’nin gazeline yazılan nazireler, başlıklarda “Nažíre-i ¤İźārí22, Nażíre-i 

Behiştí23” şeklinde belirtilmiştir. Mecmuadaki her iki nazire de zemin şiirle aynı 

vezinde; yani aruzun “Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün” kalıbıyla yazılmıştır. 

Zemin gazelle İzârî’nin naziresi arasında kafiye-redif benzerliği ve kullanılan 

kelimeler bakımından ortaklık olsa da eda bakımından tam bir yakınlık yoktur. Zira 

Sürûrî’de “Çîn, mülk-i Hotan, Rûm, Îsî-nefes, tâcir-i Hindî, sultan-ı Türkistan, Cem” 

gibi ifadelerle çeşitli hatırlatmalara başvurulurken İzârî’nin naziresinde bu tür 

ifadelerin hiçbirine rastlanmamaktadır. Eda bakımından aynı durum Behiştî’nin 

naziresinde de mevcuttur. Zemin şiirle nazireler arasında edadan çok vezin, kafiye-

redif bakımlarından benzerlik söz konusudur. 

Rahmî24’nin “surh” redifli gazeline İzârî25 ve Misâlî26 aynı redifle nazire 

yazmışlardır ve bu gazellerin nazire oldukları gazellerin baş kısımlarında 

belirtilmiştir. Rahmî’nin “Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün” vezniyle yazdığı gazele, 

İzârî ve Misâlî de aynı vezinle cevap vermişlerdir. Zemin şiirle nazireler arasında eda 

bakımından çok benzerlik olmasa da kullanılan kafiye ve redifler, yüzde seksen 

oranında benzerdir. Zemin şiirin kafiye ve redifleri (beyit sırasına göre): şarāb-ı surĥ 

/ ģabāb-ı surĥ, āfitāb-ı surĥ, la¤l-i nāb-ı surĥ, kebāb-ı surĥ, cāme-ĥāb-ı [surĥ]. 

İzârî’nin naziresinin kafiye ve redifleri (beyit sırasına göre): şarāb-ı surĥ / la¤l-i nāb-ı 

surĥ, kebāb-ı surĥ, āfitāb-ı [surĥ], ģabāb-ı surĥ, nikāb-ı surĥ. Misâlî’nin naziresinin 

kafiye ve redifleri (beyit sırasına göre): şarāb-ı surĥ / āfitāb-ı surĥ, kebāb-ı surĥ, 

āfitāb-ı surĥ, niķāb-ı surĥ, şihāb-ı surĥ. 

Emrî27’nin gazeline Nev’î28 ve Rızâyî29 aynı vezinle (Fā¤ilātün fā¤ilātün 

fā¤ilātün fā¤ilün) nazire yazmışlardır. “Murâd” redifli zemin şiir ile aynı redifli 

                                                 
22

 125b, 20. Gazel [SFM] 
23

 125b, 21. Gazel [SFM] 
24

 125a, 22. Gazel [SFM] 
25

 125a, 23. Gazel [SFM] 
26

 126b, 24. Gazel [SFM] 
27

 126b, 25. Gazel [SFM] 
28

 126b, 26. Gazel [SFM] 
29

 126a, 27. Gazel [SFM] 
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nazirelerde edadan çok kafiye-redif benzerliği bulunmaktadır. Zemin şiirin beyit 

sırasına göre kafiye ve redifleri şöyledir: dünyā murād / nā-murād, aŝlā murād, ķaš¤ā 

murād, gül-i ra¤nā murād, mā-fí-hā murād. Nev’î’nin naziresinin beyit sırasına göre 

kafiye ve redifleri şöyledir: istiġnā murād / nā-murād, mā-fí-hā murād, sāġar-ı mínā 

murād, dünyā murād, dünyā murād. Rızâyî’nin naziresinin beyit sırasına göre kafiye 

ve redifleri şöyledir: dünyā murād / nā-murād, ķat¤ā murād, bülbül-i şeydā murād, 

gül-i ra¤nā murād, mā-fí-hā murād. 

İncelemiş olduğumuz mecmuada, “Nažíre-i Rūĥí30, Nažíre-i Śāní31, Nažíre-i 

Ümídí32, Nažíre-i Ref¤í33” başlıklarıyla anılan gazellerin, Râyî’nin gazeline mi; yoksa 

Bâkî34’nin gazeline mi nazire olarak yazıldıkları belli değildir. Ancak hem vezin 

itibariyle hem de kafiye itibariyle yukarıda bahsedilen nazirelerin, Râyî’nin gazeline 

nazire olarak yazıldığını; Bâkî’nin gazelinin de Râyî’nin gazelinin naziresi olduğunu 

söyleyebiliriz. Bu kanaate varmamızda mecmuanın tertibi de etkili olmuştur. 

Mecmuada son kısımlar hariç “Ġazel-i Rāyí” gibi adlandırma yapıldıktan sonra 

nazireleri, “Nažíre-i Rūĥí” vb. şeklinde sıralanmıştır. Ayrıca müstensihin, “Nažíre-i 

Bāķí” notunu düşmeyi unutmuş olabileceği de göz ardı edilmemelidir. Bahsi geçen 

zemin şiirde ve nazirelerinde vezin, remel bahrinin “Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün” 

kalıbıyladır. Hem zemin şiirde hem de nazirelerinde redif yoktur, kafiye ise hepsinde 

“ād” şeklindedir. Kafiyeye esas olan kelimeler ise şunlardır: bünyād, ābād, şimşād, 

ad, murād, āzād, yād, şād, ģussād, ziyād, şimşād, münķād, dād, feryād, ābād, Ferhād, 

üstād, şimşād, dil-şād, berbād, zühhād, ķannād. 

İzârî’nin35 ve Mecdî’nin36, Nev’î’nin37 gazeline yazdıkları nazireler zemin 

şiirle mana ve hayâl unsurları yönüyle benzerlik göstermekte; sevgilinin âşığı 

cezbeden özellikleri üzerinde durulmaktadır. Kafiye ve redif benzerliği de dikkat 

çekicidir. Zira kullanılan kafiye ve redifler zemin şiirde de nazirelerde de hemen 

                                                 
30

 127b, 30. Gazel [SFM] 
31

 127a, 31. Gazel [SFM] 
32

 127a, 32. Gazel [SFM] 
33

 127a, 33. Gazel [SFM] 
34

 127b, 29. Gazel [SFM] 
35

 128b, 35. Gazel [SFM] 
36

 128a, 36. Gazel [SFM] 
37

 128b, 34. Gazel [SFM] 
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hemen aynıdır. Zemin şiirdeki kafiye ve redifler beyit sırasına göre şöyledir: güller / 

bülbüller, kāküller, sünbüller, fülfüller, ķaranfiller. İzârî’nin naziresindeki kafiye ve 

redifler beyit sırasına göre şöyledir: güller / bülbüller, ķaranfüller, sünbüller, 

fülfüller, müller. Mecdî’nin naziresindeki kafiye ve redifler ise beyit sırasına göre 

şöyledir: güller / bülbüller, ķaranfüller, ta¤allar, sünbüller, fülfüller. Hem zemin şiir 

hem de nazireler aynı vezinle; yani hezec bahrinin “Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ilün 

mefā¤ílün” kalıbıyla kaleme alınmıştır. 

Nihânî’nin38 gazeline nazire yazan şairler, mecmuada şu şekilde sıralanmıştır: 

Vâlihî39, Ref’î40, Râyî41, İzârî42, Mecdî43, Rızâyî44. Rızâyî’nin naziresi hariç diğer 

nazireler, zemin şiirle aynı bahirde ve aynı vezinde (Remel bahrinin “Fā¤ilātün 

fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün” kalıbı) yazılmıştır. Zemin şiirde ve nazirelerinde 

(Rızâyî’nin gazeli hariç) kafiye “ān”, redif ise “-ın alur” şeklindedir. Eda ve hayâl 

unsurları yönüyle de nazireler (Rızâyî’nin gazeli hariç), zemin şiirle benzerlik arz 

etmektedir. Gazellerde sevgilinin âşığı cezbeden yönleri konu edinilmiştir. Zemin 

şiirde ve Rızâyî’nin gazeli haricindeki nazirelerde kafiye ve redife esas olan 

kelimeleri şu şekilde sıralayabiliriz (hem zemin şiirde hem de nazirelerde kelimeler 

hemen hemen aynıdır): būs-ı la¤l-i cānānın alur, cānın alur, ķanın alur, yanın alur, 

giríbānın alur, dāmānın alur, peykānın alur, giríbānın alur, ímānın alur. Her ne kadar 

mecmuada Rızâyî’nin gazeli, Nihânî’nin gazeline nazire şeklinde işaret edilerek 

“Nažíre-i Rıżāyí” şeklinde belirtilmiş olsa da Rızâyî’nin gazeliyle Nihânî’nin gazeli 

arasında hem vezin hem kafiye ve redif hem de eda yönüyle farklılık vardır. 

Nihânî’nin gazeli, Remel bahrinin “Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün” kalıbıyla 

yazılmışken Rızâyî’nin gazeli Remel bahrinin “Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün” 

kalıbıyla kaleme alınmıştır. Ayrıca her iki gazel de redif itibariyle farklılık arz eder. 

Nihânî, “alur” redifini tercih etmişken Rızâyî, “olur” redifini kullanmıştır. 

Dolayısıyla Rızâyî’nin gazelini nazire olarak değerlendiremeyiz. Bu gazelin başına 

                                                 
38

 128a, 37. Gazel [SFM] 
39

 128a, 38. Gazel [SFM] 
40

 129b, 39. Gazel [SFM] 
41

 129b, 40. Gazel [SFM] 
42
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“Nažíre-i Rıżāyí” başlığı konmasını ise, müstensihin hatası olarak değerlendirmemiz 

gerekir. “Nažíre-i Rıżāyí” olarak belirtilen bu gazeli, sonraki gazelle; yani 

Şuhûdî’nin45 gazeliyle beraber değerlendirmek gerekir. 

Nev’î’nin46 “Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün” vezniyle yazdığı gazeline 

Ümîdî47, aynı vezinle cevap vermişken İzârî48 ve Mecdî49, Remel bahrinin “Fe¤ilātün 

fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün” kalıbıyla karşılık vermişlerdir. Hem zemin şiirde hem de 

nazirelerinde “ār” kafiyesi kullanılmıştır. Zemin şiirde kafiyeye esas kelimeler şu 

şekildedir: rūzgār / üstüvār, ĥar ĥar, inkisār, cūybār, nigār. Ümîdî’nin naziresi: zer-

nigār / ķalb-i ġam-güsār, i¤tiźār, zínhār, şívekār, āh u zār. İzârî’nin naziresi: şehvār / 

leb-i yār, zaĥm-ı ten-i zār, çeşm-i deryā, ezhār, enhār. Mecdî’nin naziresi: geşt ü 

güźār / seg-i yār, dildār, var, aġyār, ¤Ísí-güftār. Nev’î’nin50 yine aynı vezinle 

(Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün) ve aynı kafiyeyle (-ār) kaleme aldığı diğer bir 

gazeline, Rızâyî51 ve Sırrî52 aynı vezin ve kafiyede nazire yazmışlardır. 

Mecmuada nazire belirtiminde edadan çok vezin, kafiye ve redifin esas 

alındığını gördük. İncelemeye tabi tuttuğumuz kısımda (121b-156a) 54. gazelden 

sonra, ilk önce zemin/model şiirin verilmesi, ardından o şiire yazılan nazirelerin 

sıralanması tertibi bulunmamaktadır. Ancak biz, genel tertipten hareketle aralarında 

vezin, kafiye/redif benzerliği bulunun şiirleri de gazel numaralarıyla aşağıda vermeyi 

uygun bulduk. 

54. gazel53 ile 55. gazel54, “Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilatün” vezniyle 

yazılmıştır. Her iki gazelde de “şikār” redifi ve “-ān” kafiyesi kullanılmıştır. 

5655, 5756, 5857, 5958 ve 60.59 gazellerin vezni “Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün”, 

kafiyesi “-er”dir. 
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6160, 6261, 63.62 gazeller, “Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün” vezniyle 

kaleme alınmıştır. Kafiyesi “-er”, redifi “-dür”dür. 

6463, 6564, 6665, 67.66 gazellerde vezin, “Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

mefā¤ílün” iken kafiye “-ām”, redif ise “-dur/-dür”dür. 

6867, 6968, 70.69 gazeller, “Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün” 

veznindedir. Bu gazellerin kafiyesi “-at”, redifi ise “-mışdur” dur. 

71.70 ve 72.71 gazellerin vezni “Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün”, 

kafiyesi “-ir”, redifi ise “dür”dür. 

73.72 ve 74.73 gazeller “Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilatün” vezniyle 

yazılmıştır. Gazellerde “-āb”, kafiye; “-dur” ise redif olarak kullanılmıştır. 

7574, 7675, 77.76 gazeller “Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün” veznindeyken 

kafiyesi “-ā”, redifi ise “-yı gör”dür. 

7877, 7978, 8079. gazellerde vezin “Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün”, kafiye 

“-ag”, redif ise “ister”dir. 
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8180, 8281, 83.82 ve 84.83 gazeller “Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün” 

kalıbıyla, “-ān” kafiyesiyle, “getürür” redifiyle kaleme alınmıştır. 

8584, 8685, 87.86 gazeller “Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün” vezniyle, 

“-ān” kafiyesiyle, “yer yer” redifiyle kaleme alınmıştır. 

8887, 8988, 9089, 9190, 92.91 gazeller “Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün” 

vezniyle, “-et” kafiyesiyle, “-dür” redifiyle kaleme alınmıştır. 

93.92 ve 94.93 gazeller “Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün” kalıbıyla, “-

ār” kafiyesiyle, “eyler” redifiyle yazılmıştır. 

9594, 9695, 97.96 gazellerde vezin “Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün”, kafiye 

“-üz”, redif ise “-ümüz”dür. 

9897, 9998, 10099, 101100, 102.101 gazellerde vezin “Mefā¤ílün mefā¤ílün 

mefā¤ílün mefā¤ílün”, kafiye “-ā”, redif “kalmaz”dır. 

103102, 104103, 105104, 106105, 107106, 108.107 gazellerde vezin “Mefā¤ílün 

mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün”, kafiye “-ān”, redif “gitmez”dir. 
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109108, 110.109 gazellerde vezin “Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün”, 

kafiye “-āk”, redif “-üz biz”dir. 

111110, 112.111 gazellerde vezin “Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün”, kafiye “-

ād”, redif “-umuz”dur. 

113112, 114113, 115114, 116115, 117116. gazeller “Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün 

fe¤ilün” kalıbıyla, “-ar/ara” kafiyesiyle, “-amaz/maz” redifiyle kaleme alınmıştır. 

118117, 119118, 120119, 121.120 gazellerde vezin “Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü 

fā¤ilün”, kafiye “-āl”, redif “-umuz/-ümüz”dür. 

122121, 123122, 124123, 125124, 126125, 127.126 gazeller “Fe¤ilātün fe¤ilātün 

fe¤ilātün fe¤ilün” kalıbıyla, “-et” kafiyesiyle, “-ümüz” redifiyle kaleme alınmıştır. 

128127, 129128, 130129, 131.130 gazellerde vezin “Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü 

fā¤ilün”, kafiye “-ār”, redif “-umuz”dur. 
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109

 143b [SFM] 
110

 143a [SFM] 
111

 143a [SFM] 
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132131, 133.132 gazeller “Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün” kalıbıyla, “-ān” 

kafiyesiyle, “-sız yürimez” redifiyle kaleme alınmıştır. 

134133, 135134, 136135, 137.136 gazeller “Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

mefā¤ílün” kalıbıyla, “-an” kafiyesiyle, “-dırmış” redifiyle yazılmıştır. 

138137, 139.138 gazeller “Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilatün” vezniyle 

yazılmıştır. Gazellerde “-af/-ef”, kafiye olarak kullanılmıştır. 

140139, 141140, 142.141 gazeller “Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün” 

vezniyle yazılmıştır. Gazellerde “-ān”, kafiye; “-un”, redif olarak kullanılmıştır. 

143142, 144143, 145144, 146.145 gazeller “Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün” 

kalıbıyla, “-en” kafiyesiyle, “-ün” redifiyle kaleme alınmıştır.  
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138

 149b [SFM] 
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1. 

Nažíre-i Feyżí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Olmayan ķavline ŝādıķ ¤ulemā ķavlince 
 Ģikmet-i ¤ışķa érişmez ģükemā ķavlince 

02. Bu fenā deyre gelüp māyil-i ŝūret olma 
 ¤Ālem-i sírete ¤azm ét fuķarā ķavlince 

03. Rāst geldüm géce ŝūfí mey-i ŝāfí içmiş 
 Bí-nevālıķlar éder ehl-i hevā ķavlince 

04. Kerbelā teşneleri bezmine dāĥil olmaz 
 Cān niśār eyleyeyin āl-i ¤abā ķavlince 

05. Feyżiyā šarz-ı ĥoş-āyendeñe ķābil olduķ 
 Ģaķ bu kim şi¤r démişsin şu¤arā ķavlince 

2. 

Nažire-i Ĥıŝālí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün  

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. ¤Āşıķuz ĥūblara biz ¤ulemā ķavlince 
 Görürüz cām-ı şarābı ģükemā ķavlince 

02. Ķāmeti serv yüzi mihr anuñ ķaşı hilāl 
 Başdan ayaġa güzeldür žürefā ķavlince 

03. İçelüm cām-ı maģabbet olalum mest ü ĥarāb 
 Ölelüm ölmedin evvel fuķarā ķavlince 

04. Heft iķlími eger geşt ü güźār eyleseler 
 Böyle bir ĥūb bulınmaz şu¤arā ķavlince 

05. Éy Ĥıŝālí mey-i gül-fām-ıla ŝaģn-ı gülde 
 Bir cüvān olsa bize şāh u gedā ķavlince 

                                                 
1 121b 

2 121b 
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3. 

Ġazel-i Veysí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Nāmeñe baķmaduġına ol nigār-ı bí-vefā 
 Éy dil-i dívāne benden bir ķolac kāġıd saña 

02. Bezm-i meyde étdügüñ iķrārı iśbāt eyledüm 
 Oldı meclis şāhidi sāķí ile mušrib aña 

03. Dām édersin murġ-ı cāna zülfüñ ammā ķorķarın 
 Bu šutumla öldürürsin sen beni éy meh-liķā 

04. Ĥāk-i pāy-ı yār olaldan bir ¤aceb ģayretdedür 
 Gözine girsem beni görmez raķíb-i nā-sezā 

05. Nāle-i Veysíye demsāz olmaķ istermiş gibi 
 Ġam degül diñlenmese gülşende murġ-ı ĥoş-nevā 

4. 

Velehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün  

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Bísütūn-ı ġamı ben āh-ıla étdüm berbād 
 Vārsun tíşesini başına çalsun Ferhād 

02. Vehmi olmasa eger ġamze-i ĥūn-rízüñden 
 Böyle ķan dökmege boyun mı ururdı cellād 

03. ¤Āşıķ-ı ĥasta-dilüñ biñ de birin faŝd étseñ 
 Šās-ı gerdūn šola mānende-i šaşt-ı faŝŝād 

04. Sedd-i İskender iseñ de ŝaķın éy şāh k’olur 
 Āh-ı mažlūm güźārende-i kūh-ı pūlād 

05. Veysiyā çıķmadı bir böyle girān-māye güher 
 Mevc-ĥíz olalı deryā-yı güher-ríz midād 

06. Feyż-i nísān-ı dür-efşān-ı belāġat mı degül 
 Reşģa-i ĥāme-i üstād-ı Žahír-isti¤dād 

07. Ol keremkār ki anuñ šab¤-ı ŝafā-baĥşında 
 Lüšf u iģsān-ı Ĥudā dād u kerem māder-zād 

                                                 
3 121a 

4 121a 



 

 22

5. 

Veysí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün  

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ģālet-i vuŝlat-ı dilber ne ¤aceb yerler olur 
 Ādemüñ ¤aķlı gider źevķ u ŝafādan yer olur 

02. Tār-ı mūy-ı siyehüñ éllere miskínlik éder 
 Dil-i sevdā-zedemi görse hemān ejder [olur] 

03. Étme şemşír-i dili seng-i cefāyıla şikest 
 Ŝaķın éy dost ki her pāresi bir ĥancer olur 

04. ¤Āşıķuñ almaz iseñ teff-i semūm-ı āhın 
 Míve-i bāġ-ı cemālüñ daĥı nāzük-ter olur 

05. Def¤ éderler oturup bir yere hicrān elemin 
 Mey olur sāġar olur Veysí-i ġam-perver olur 

6. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Ŝaķın daġ-ı dilüñ açma aña kim ģālüñi bilmez 
 Bu bir verd-i nihāl-i derddür her yerde açılmaz 

02. Ŝayar bir būsesin biñ kerre baña ol güzel ammā 
 Benüm ĥarc étdigüm naķd-i sirişk-i díde ŝayılmaz 

03. Ĥarāb eyler göñül Mıŝrını bir gün ķorķarın zírā 
 Benüm seyl-āb-ı Níl-i eşk-i çeşmüm artar eksilmez 

04. Söker bir yanumı şemşír-i miģnet görmesem yārı 
 Belā bu yolda ol āfet görür āvāresin ilmez 

05. Ķanı bir ĥasta-i ġam ki şifā ümmídin étdükçe 
 Felek birden biter biñ dürlü derde mübtelā ķılmaz 

06. Ne bilsün ģālümi bí-derd-i ¤ışķ-ı yār olan Veysí 
 Maģabbet bir belādur ki giriftār olmayan bilmez 
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7. 

Velehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün  

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Bezm-i iķbālini tār eylemeyevérse felek 
 Kişi yaķdıġı çerāġ üstine pervāne gerek 

02. Böyle vaż¤ édeni āzürde-i hicv eylerler 
 Hele benden saña éy şūĥ-ı cefā-píşe démek 

03. Süfre-i meclis-i aġyāra nedendür varmaķ 
 Yoġ-iken ortada éy şūĥ-ı cihān nān u nemek 

04. ¤Āşıķı terbiyet-i ¤ışķı tüvānā eyler 
 Démez ālūde-i şehd-i lebi símurġa siñek 

05. Şāh-ı ġam mülk-i dil-i Veysíye ¤asker çekicek 
 Her šarafdan yetişür na¤me-i naŝra[llah] lek 

8. 

Veysí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün  

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Göñline girmek-idi ol büt-i şírín-dehenüñ 
 Šaşlar kesmeden éy dil ġarażı Kūhkenüñ 

02. Ġonça-veş tügmeñi çöz síneñi aç gülşende 
 Çāk ķıl şevķ-ıla pirāhenini yāsemenüñ 

03. Ķandasın éy gül-i nev-ĥíz-i gülistān-ı ģüsn 
 Yılda ancaķ görür o daķ ruĥ-ı zíbāñı senüñ 

04. Tek beni sen resen-i dār-ı cefādan ķurtar 
 Minneti boynuma ol šurre-i ¤anber-şikenüñ 

05. Veysiyā ġonçalar açıldı ruĥ-ı yār gibi 
 Ĥaylí ra¤nālıġı var ģāŝılı ŝaģn-ı çemenüñ 

                                                 
7 122b 

05
  naŝra[llah] lek: Allah sana yardım etsin.  

8 122a 
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9. 

Velehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Dil-i aġyāra n’ola urmaz ise tír-i sitem 
 Ķulınuñ ĥāšırını gözler o şāh-ı ¤ālem 

02. Baķmaduñ ģāl-i dil-i ¤āşıķa dünyādur bu 
 Olma maġrūr cemāle baķ a sulšān-ı kerem 

03. Dehen-i tengüñe dérlerse n’ola ĥātem-i la¤l 
 Ģaķ budur ki ele girmez aña beñzer ĥātem 

04. Farķına na¤l kesüp çihresini zerd étmiş 
 Olup üftāde-i naĥl-ı ķad-i dildār-ı ¤alem 

05. Gül gül étdi tenümüñ daġların peykānuñ  
 Güllerüñ tāzeledi bāġ-ı belānuñ şebnem 

06. Duĥter-i rez ki ŝafā-baĥş-ı dil-i ¤ālemdür 
 Bu ¤acebdür baña geldükce olur māye-i ġam 

07. Naĥl bir míve-i bostān-ı hünerdür Veysí 
 Ser-nigūn olsa n’ola bāġ-ı belāġatde ķalem 

10. 

Veysí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ķanı ol demler ki derd ü ġuŝŝadan mehcūr idüm 
 Sen benüm ķatlümle ķāni¤ ben aña mesrūr idüm 

02. Bí-tekellüf yār idüm şemşír-i ĥūn-rízüñle ben 
 Aña cān vérmekde te¢ĥír eylesem ma¤źūr [idüm] 

03. Her viŝālüñ biñ firāķın ŝanma bilmezdüm beni 
 N’eyleyin sulšānum ammā lüšfuña maġrūr [idüm] 

04. Ķanda gitseñ pāy-būsuñla müşerref ĥāk idüm 
 Baña göz dikmişdi ¤ālem herkese manžūr idüm 

05. Ķanı ol demler ki Veysí yār-ı bí-aġyār iken 
 Ġuŝŝadan mehcūr idüm derd ü belādan dūr idüm 
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11. 

Velehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Dil vérelden āteş-i ruĥsāre-i cānāna ben 
 Daġlar yaķdum derūn-ı síne-i sūzāna ben 

02. Baş u cān ķaydı reh-i ¤ışķuñda olmaz pāy-bend 
 Bir gedāyam ķalmazam yoluñda baş u cāna ben 

03. Şöyle sūzān olmışam ¤ışķuñda kim yanmaķ degül 
 Tāb vérdüm sūz-ı dilden āteş-i hicrāna ben 

04. Ġayrı Leylí kūyına Mecnūn gibi yüz sürmezem 
 Sen gözi āhū šururken gitmezem yabana ben 

05. Yār nice maģrem-i bezm-i viŝāl étsün beni 
 Veysiyā bir lā¢ubālí ¤āşıķ-ı dívāne ben 

12. 

Veysí 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

01. ¤Ālem ķırılur kākül-i fettānuñ ucından 
 Ādemler ölür ġamze-i bürrānuñ ucından 

02. Daġlar yaķayın kelle-i bí-devlete cānā 
 Başuñdaki destār-ı períşānuñ ucından 

03. Āĥir başum alur giderin kūy-ı fenāya 
 Éy şūĥ senüñ níze-i hicrānuñ ucından 

04. Ser-rişte-i zülfüñ hevesi geçse göñülden 
 Baġrum delinür sūzen-i müjgānuñ ucından 

05. Şi¤rüñ gören íśār-ı cevāhir éder éy dil 
 Dürler dökilür kilk-i dür-efşānuñ u[cından] 

06. Veysí géce meclisde ¤aceb yandı yaķıldı 
 Pervāne-veş ol şem¤-i şebistānuñ [ucından] 
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13. 

Velehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Nev-bahār oldı güzellendi cihān ġāyet-ile 
 Naĥl-ı gül gibi ŝalın sen de yeñi ĥil¤at-ile 

02. Ebr-i dest-i keremüñ ¤ālemi sír-āb étsün 
 Serv-i dil-cūy-ı ķadüñ çoķ yaşasın devlet-ile 

03. Devlet ü ¤izzet iki peyk-i devānuñ olsun 
 Ķanda ¤azm eyler iseñ devlet-ile ¤izzet-ile 

04. Himmet étseñ saña eş¤ār-ı ŝafā-baĥş désem 
 Nice eş¤āruña siģr étmek olur himmet-ile 

05. Görme nādān-ıla Veysí-i suĥan-perveri bir 
 Bir midür seng-i siyeh gevher-i źí-ķıymet-ile 

14. 

Velehu 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Devr-i ruĥuñda žāhir olaldan ĥašš-ı siyāh 
 Peyveste oldı mihr-i cihān-tāba dūd-ı āh 

02. Šurmaz fürūġ-ı āteş-i ģüsnüñ füzūn éder 
 Šarf-ı ruĥuñda cünbiş-i şehper-i şeb-külāh 

03. Şāha ķul olmazın meh-i gerdūna baķmazın  
 Sensiz gerekmez éy yüzi gül baña şāh māh 

04. ¤Uşşāķ birbirine düşer görmese seni 
 Olur hemíşe ġaybet-i şeh fitne-i sipāh 

05. Erbāb-ı ¤ışķ āh-ı nedem çekse döymeye 
 Kemter şerār-ı āhına ŝad ĥırmen-i günāh 

06. Deryā-yı raģmeti šaşırur mevc-ríz éder 
 Seylāb-ı eşk-ním-şeb ü āh-ı ŝubģgāh 

07. Āh-ı şerer-feşān-ıla Veysí benem bugün 
 Mülk-i fenāda ĥusrev-i zer-beft-i bārgāh 
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15. 

Veysí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Bend-i miģnetde esír étme dil-i nā-şādı 
 Olsun éy serv-i sehí ķāmetüñüñ āzādı 

02. Kūyuñı bekler imiş ķaddüñe üftāde geçüp 
 Keseyin ölmez-isem ben oradan şimşādı 

03. Revnaķ-ı deyr dilā ŝūret-i zíbā-y-ıladur 
 Yārsız n’eylesün ādem bu ĥarāb ābādı 

04. Étme ¤uşşāķa cefā ģüsnüñe maġrūr olma 
 Ŝabr-ı ¤āşıķ gibidür ĥūbluġuñ bünyādı 

05. Veysiyā naķş-ı nigār eylemede müjgānum 
 Ser-fürū étdürür oldı ķalem-i Bihzādı 

16. 

Velehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Cevrüñi derdi bilür derdine dermān seni 
 Degme bir derdle terk eyleyemez cān seni 

02. Ķaç meded ¤āşıķı nā-ģaķ yére öldürmekden 
 Ŝaķın éy ġonça-i nev-reste šutar ķan [seni] 

03. Fürķatüñle gözümüñ yaşı aķar eglenmez 
 Görmese eglenemez díde-i giryān seni 

04. Éşidirdüm senüñ aġyār-ıla söyleşdügüñi 
 Dédilerdi baña éy āfet-i devrān seni 

05. Veysí-i ĥasta-dili bülbül-i nālān étmiş 
 Eyleyen gülşen-i ģüsne gül-i ĥandān seni 

17. 

Veysí 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Dívāne çín-i šurre-i miskínüñe perí 
 Mā¢il nihāl-i ķaddüñe ķalb-i ŝanavberí 
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02. ¤Uşşāķ içinde gelsün o kim başdan geçe 
 Bendeñ efendi rāh-ı ġamuñda ķodum seri 

03. A¤dā söziyle zaĥm-ı zebān urdı síneme 
 Éller yanında ĥāšıruma érdi ĥanceri 

04. Meyĥāne-i belādaki rind-i bürehne-ser 
 Tāc u ķabāda vérmeye bir köhne sāġarı 

05. Veysí ĥat-ı siyāh-ıla bu nažm-ı dil-firíb 
 Oldı riyāż-ı ma¤rifetüñ sünbülí teri 

18. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Kemān-ebrūvānuñ ŝayd-ı cān-içün ķurulmışdur 
 Anuñçün tír-i müjgānuñ görenler hep vurulmışdur 

02. Seni rūyāda görmişler déyü šurup oturmazlar 
 Mu¤abbirler bu düş ta¤bírin étmekde yorulmışdur 

03. Lebüñ esrārı erbāb-ı ŝafā aġzına düşméşdür 
 Ne ķanlar yutduġın ¤uşşāķ la¤lüñden ŝorulmışdur 

04. Senüñle germ olup baģś édicek ĥūrşíd-i ¤ālem-tāb 
 Küsūf érişdi ŝanma pençesi mihrüñ burulmışdur 

05. Šurulmazdı bu dehr-i pür-kederde bu ķadar ¤ışķı 
 Šura šura bulanıķlıķ gider déyü šurulmışdur 

19. 

Ġazel-i Sürūrí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Zāhidā ķılmış ķuru sevdā seni yābis-mizāc 
 Pes şarāb-ı nāb-ıla ķılmaķ gerek aña ¤ilāc 

02. Ĥašš-ı müşġínüñ diyār-ı Çíni fetģ étdüm déyü 
 Gönderür mülk-i Ĥotandan Rūma tevķí¤-i ĥarāc 

03. Zülfüñ-ile ¤ārıżuñ devrinde éy ¤Ísí-nefes 
 Kime kim dérsem müsülmān bulınur ķoynında ĥāc 

04. Ġamzeñe sevdā-yı ĥālüñle n’ola cān vérse dil 
 Tācir-i Hindí vérür sulšān-ı Türkistāna bāc 
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05. Ey Sürūrí cām-ı Cem nūş eyle kim gerdūn-ı dūn 
 Niçe biñ İskender ü Dārāyı ķılmışdur ¤acāc 

20. 

Nažíre-i ¤İźārí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ĥāšır-ı mecrūģına šoķınsa ger olmaz ¤ilāc 
 Görmedüm ¤ālemde cām-ı mey gibi nāzük-mizāc 

02. ¤Ārıżuñ öpsem dédüm düşnām-ıla nāžır olup 
 Dédi yénmez sükker ü bādāmsız berg-i gülāc 

03. Ehl-i derdüñ göñline šoķınma éy sengín dil 
 Her biri bir ĥancer-i ser-tíz olur ŝınsa zücāc 

04. Ĥāne-i cisme gelürseñ ĥasta cānı görmege 
 Ża¤fı-var kendü bıçaġuñla šabíbüm ķapu ac 

05. Jāle naķdine šutar kāse pür-iken sím ü zer 
 Éy ¤İźārí görmedüm nergis miśāli gözi ac 

21. 

Nažíre-i Behiştí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. ¤Āşıķ-ısañ eşk naķdin ber-murād olunca ŝaç 
 Kim viŝāl-i yār bāzārında anuñdur revāc 

02. Ben kuluñ gönder raķíbüñ naķd-i cānın alayın 
 Pādişāh olanlar aldırmaz mı kāfirden ĥarāc 

03. Cism-i mecrūģumda döndi rişte-i cānum benüm 
 Ol fetíle kim anuñla zaĥme eylerler ¤ilāc 

04. Yaķmaġa rāh-ı ĥayālüñde senüñ ķandíller 
 İki gözüm ŝanki olmışdur benüm iki zücāc 

05. Derd ü ġamdan çoķdan olurdı Behiştí ĥasta-dil 
 Étmeseydi ger mey-i ¤ışķuñla taģŝíl-i mizāc 
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22. 

Ġazel-i Raģmí 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Aġlar Cemüñ firāķına döymez şarāb-ı surĥ 
 Ķanlu yaşını dökmege çeşm-i ģabāb-ı surĥ 

02. Gül-gūní cāmesiyle görinse seģer nigār 
 Gūyā şafaķda šāli¤ olur āfitāb-ı surĥ 

03. ¤Aks-i lebüñle dédüm olursa ¤aceb mi al 
 Rengín olur cemālíleyin la¤l-i nāb-ı surĥ 

04. Müjgānum üzre key görinen pāre-i ciger 
 Tennūr-ı dídem içre olupdur kebāb-ı surĥ 

05. Gün görmedük nigār durur jāle Raģmiyā 
 Oldı çemende lāle aña cāme-ĥāb-ı [surĥ] 

23. 

Nažíre-i ¤İźārí 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Sāķí içince çeşmüme geldi şarāb-ı surĥ 
 Rengín olur gözi yine tek la¤l-i nāb-ı surĥ 

02. Nār-ı ġamıyla yüregine puĥte dillerüñ 
 Öykündü yiyecegüñ idübdür kebāb-ı surĥ 
03. Levģ-i felekde aķça durur ŝanmañuz nücūm 
 Ol māhı göricek bozılur āfitāb-ı [surĥ] 

04. ¤Ayş eylesün şarāb-ıla rindān-ı mey-perest 
 Meydāna ķurdı çadır-ı ālí-ģabāb-ı surĥ 

05. Baķmaġa ķanlu yaşla ¤İźārí ģicāb éder 
 Šutmış yüzine merdüm-i çeşmüm niķāb-ı surĥ 

24. 

Nažíre-i Miśālí 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Tārík olursa ĥāne-i dil iç şarāb-ı surĥ 
 Gör cāmdan ki nice šoġar āfitāb-ı surĥ 
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02. Öykündü-y-idi yüregüme dönmedi meger 
 Meclisde çekle yandı anuñçün kebāb-ı surĥ 

03. Fāş étdi mihrümi déyü bir šās ķızdurup 
 Géydürdi başına felegüñ āfitāb-ı surĥ 

04. Gün görmesün yüzini déyü nev-¤arūs-ı çarĥ 
 Šutdı seģāb-ı al degüldür niķāb-ı surĥ 

05. Ol māha baķmasun déyü ……….. Miśālíyā 
 Bir míl çekdi ¤aynına ķızmış şihāb-ı surĥ 

25. 

Ġazel-i Emrí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Gördüm éy dil minnet ister vérmege dünyā murād 
 Aña minnet étmeden ķurtuldum oldum nā-murād 

02. Gerçek er oldur zen-i dehre murādın vérmeye 
 Bilmeye andan murād almaġı hem aŝlā murād 

03. Tíġ-ı tecríd ile ķaš¤-ı māsivā étdüm yine 
 Ķalmadı dil-dārdan ġayrı baña ķaš¤ā murād 

04. Çihresi zerd içi pür-ĥūndur benüm gibi meger 
 Almamışdur bāġ-ı ¤ālemden gül-i ra¤nā murād 

005. Emriyā dünyā murāduñ nice ģāŝıl eylesün 
 Çün degüldür dā¢imā dünyā vü mā-fí-hā murād 

26. 

Nažíre-i Nev¤í 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Olmadı devlet müsā¤id ķıldı istiġnā murād 
 Rūzgār el vérmedi ķalduķ ayaķda nā-murād 

02. Eşk-i sím ü rûy-ı zerd olmaķdan özge bir daĥı 
 Olmaya derd ehline dünyā vü mā-fí-hā murād 

                                                 
05

  Noktalı yer, mecmuada leke olduğundan dolayı okunamamıştır. 
25 126b, [73/ED] 
03

  étdüm: ķıldum [ED] 
04

  ¤ālemden: devrāndan [ED] 
05

  dā¢imā: šab¤uña [ED] 
26 126b, [47/ND] 
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03. Rūy-ı zíbādan ġaraż taģŝíl-i ģāletdür göñül 
 Nūş-ı ŝahbādan degüldür sāġar-ı mínā murād 

04. Gülde yoķ būy-ı vefā bülbülde ŝabr-ı bār-ı ġam 
 Vérmedi bāġ-ı fenāda kimseye dünyā murād 

05. Ŝūret-i keśretde vaģdet ¤ālemin seyr eylerüz 
 Bilmişüz dünyāda Nev¤í n’idügün dünyā murād 

27. 

Nažíre-i Rıżāyí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Étdi çün maķŝūd-ı dūna vérmegi dünyā murād 
 Mašlab-ı a¤lā baña dünyāda olmaķ nā-murād 

02. Minnet étme bir kese ¤ālemden eyle inķıšā¤ 
 Kes ümídüñ éy dil umma kimseden ķat¤ā murād 

03. Gāh nālān gāh lāl olmış benüm gibi meger 
 Almamışdur bu cihānda bülbül-i şeydā murād 

04. ¤Arż éder zerrín ķadeģ içre mey-i la¤lin müdām 
 Beñzer aldı bāġ-ı ¤ālemden gül-i ra¤nā murād 

05. Kāyināt içre Rıżāyí ber-murād olmaġı ķo 
 Çün degüldür saña nisbet kevn ü mā-fí-hā murād 

28. 

Ġazel-i Rāyí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 
Remel . . - - / . . - - / . . - 

01. Yār éder ķaŝr-ı cefāya bünyād 
 Eyledüñ ķalb-i ¤adüvvi ābād 

02. Érmedi gitdi elif ķāmetüñe 
 Oldı biñ pāre ģasedden şimşād 

03. Nām-ı aġyārı çıķar defterden 
 Ki çıķarmaķ diler-iseñ eyü ad 

04. Gönderüp tírini alsun rūģı 
 Déger ol ĥūníye cān ise murād 

                                                 
05

  5. Beyit: 6. Beyit, 5. Beyit: Nā- murādí müşkil ammā özge müşkildür bu kim // Cümle ¤ālem 
ber-murād ola ķalam ben nā-murād [ND]  
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05. Cān u dilden ķul olur Rāyí saña 
 Eger étmezseñ efendi āzād 

29. 

Bāķí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 
Remel . . - - / . . - - / . . - 

01. Leb-i ĥandānuñ-ıla ķılduñ yād 
 Eyledüñ mürdelerüñ rūĥını şād 

02. Beni yād eyledüñ iģyā étdüñ 
 Öldiler gitdiler ammā ģussād 

03. Tír-i hecrüñle ber-ā-ber ķıldı 
 Nāvek-i ġamzelerüñ zaĥm-ı ziyād 

04. Yüri éy serv-i ser-efrāz yüri 
 Ķad-i bālāña yetişmez şimşād 

05. Ķametüñ ķulluġına düşmeyicek 
 Olmadı serv-i ĥırāmān āzād 

06. Bāķíye emr nedür sulšānum 
 Saña ķul oldı muší¤ u münķād 

30. 

Nažíre-i Rūģí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 
Remel . . - - / . . - - / . . - 

01. Bendesin şāh-ı kerem étmese yād  
 Elimüzden ne gelür güce ne dād 

02. Güli vaŝf eyler-isem diñlenmez 
 Bülbülüñ nālelerinden feryād 

03. Bendeñi pādişehüm lušf eyle 
 Ĥıdmetüñden meded étme āzād 

04. Öykünürmiş leb-i yāra sükker 
 Ölmez-isem alayın andan dād 

                                                 
29 127b, [37/BD] 
03

  Tír: tíġ [BD] 
04

  yetişmez: érişmez [BD] 
30 127b, [138/RUD] 
01

  étmese: étmez [RUD]  
02

  Güli: Güle [SFM], diñlenmez: diñletmez [RUD] 
04

  leb-i yāra: lebüñe çün // alayın: alayım [RUD] 
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05. Genc-i esrār-ı ma¤āní olsun 
 Dil-i vírānemi eyle ābād 

06. N’ola bed-nām-ı maģabbet olsam 
 Rūģiyā bāķí ķalur çün eyü ad 

31. 

Nažíre-i Śāní 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 
Remel . . - - / . . - - / . . - 

01. Ĥāne-i ¤ışķı ben étdüm bünyād 
 Šaşını yondı egerçi Ferhād 

02. Her ne şi¤ri ki désem leblerüñe 
 Būselikde anı baġlar üstād 

03. Ķāmet-i yāra çenar öykinemez 
 Olımaz serve berāber şimşād 

04. Ben o Selmān-ı zemānem şimdi 
 Sensin ol şāh-ı Üveys-i dil-şād 

05. Bir şeh-i ģüsne ķul oldı Śāní 
 Ölmeyince anı étmez āzād 

32. 

Nažíre-i Ümídí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 
Remel . . - - / . . - - / . . - 

01. Ĥusrevā ¤ālemi šutdı feryād 
 Söyle şírín dehenüñ ķılsun dād 

02. Yéle virdüñ ol iki gísūyı 
 Nāzenín ¤ömrümi ķılduñ berbād 

03. Ģalķa-i źikre gelür déyü seni 
 Ĥayli döndi yürüdi dün zühhād 

04. Meh-i nev ŝanma dilā şevķinden 
 Tíşesin göklere atdı Ferhād 

05. Ķuluñ olalı Ümídí bendeñ 
 Başına oldı efendi āzād 

                                                 
05

  Bu beyit divanda yer almıyor. [RUD] 
06

  6. Beyit: 5. Beyit, ķalur çün: ķalurmış [RUD] 
31 127a, [incelenen kaynakta yok/S] 
32 127a 



 

 35

33. 

Nažíre-i Ref¤í 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 
Remel . . - - / . . - - / . . - 

01. Beni bir būse ile étmedi yād 
 Dād la¤l-i leb-i dil-berden dād 

02. Yüce šutalı ķadüñden kendin 
 Ķatı alçaķlıķ idipdür şimşād 

03. Oldı ney-şekker-i tírüñle lebüñ 
 Aġza dad u boġaza feryād 

04. Vaŝf éderdi lebüñi ķandi ķoyup 
 Aġzınuñ dadını bilse ķannād 

05. Šolaşur ķāmet ü zülf-i yāra 
 Elif ü dālı édüp Ref¤í ad 

34. 

Ġazel-i Nev¤í 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ilün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Ŝalaldan şem¤[veş] pertev bisāš-ı gülşene güller 
 Olupdur nār-ı ¤ışķa yanmaġa pervāne bülbüller 

02. Belā üzre belādur kim ŝalındı cān-ı ¤uşşāķa 
 Degüldür görinen ol ķadd-i mevzūn üzre kāküller 

03. Ser-i zülfüñ gibi düşdi ayaġa pāymāl oldı 
 Senüñ gísūlaruñla gördi çıķmaz başa sünbüller 

04. Nemek-dān-ı lebüñde ĥūn-ı ģüsne vérmege leźźet 
 Olupdur dāne dāne ĥāller güyā ki fülfüller 

05. Gören her tāze daġum oñmaduk başumda éy Nev¤í 
 Ŝanur bitmiş şikeste bir sifāl içre ķaranfüller 

                                                 
33 127a 

34 128b, [80/ND] 
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  2. Beyit: 3. Beyit [ND] 
03

  3. Beyit: 2. Beyit, pāymāl: ĥāk-i rāh [ND] 
04

  ĥūn: ĥān [ND] 
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35. 

Nažíre-i ¤İźārí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ilün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Lešāfet erzenini ŝaçdı bāġa āl édüp güller 
 Maģabbet dāmına düşsün déyü bí-çāre bülbüller 

02. Batup pāyına ĥār-ı ġam başından uçları çıķdı 
 Ruĥuñ yādına şöyle geşt éder bāġı ķaranfüller 

03. Fetíl-i şem¤-i ģüsn olan ser-i zülfüñ helākiyem 
 Mezārum üzre her şeb n’ola ķandíl olsa sünbüller 

04. Ķararsa yüzleri n’ola diyār-ı Hindden geldi 
 Ziyāret étmege ĥāl-i ¤iźār-i yāri fülfüller 

05. ¤İźārí ĥadd ü la¤lüñ ģasretinden ölse ehl-i şevķ 
 Kefen yérine berk-i gül éde ŝu yérine müller 

36. 

Nažíre-i Mecdí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ilün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Maģabbet āteşinden kim şererdür bāġda güller 
 Anuñ ĥākisterüñden āferíde oldı bülbüller 

02. Šaķındı Sāmirí maģbūblar gibi levendāne 
 Başında surĥ-ı destār üzre aķ teller ķaranfüller 

03. Benüm çāre olur mı derdüme kim ol gözi bímār 
 Éder anuñla başum ĥūş degül déyü ta¤al[ül]ler 

04. Firāķ-ı zülfüñ ucından dögündi seng-i şebnemle 
 Kebūd étdi ser-ā-ser cismini gülşende sünbüller 

05. Ümíd-i ĥāl-i ĥadd-i yār-ıla terk-i diyār étdi 
 Ķarardı rāhda Mecdí gelince Rūma fülfüller 

37. 

Ġazel-i Nihāní 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. ¤Āşıķuñ her kim ki būs-ı la¤l-i cānānın alur 
 Žulm éder ol derd-mendüñ göz göre cānın alur 
                                                 
35 128b 

36 128a 
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02. Ehl-i dil ķanın bulup dāmān-ı gerdūnda seģer 
 Mihr anuñ tíġ-ıla gögsin çāk édüp ķanın [alur] 

03. Tíz ol erbāb-ı ¤ışķuñ başını var kes déyü 
 Tíġuñuñ éy şāh-ı devrān çarĥ bir yanın alur 

04. Öldürüp ķulların alursa vebālin boynına 
 Ol şeh-i ģüsnüñ ķıyāmetde giríbānın [alur] 

05. Ol güle érişdügi gibi Nihānínüñ eli 
 Ĥār-i fürķat gülşen-i ¤ālemde dāmānın alur 

38. 

Nažíre-i Vālihí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Síneden kim yār-ı ĥūn-ālūde peykānın alur 
 Ehl-i ¤ışķuñ ġonça-i bāġ-ı dil ü cānın alur 

02. Nūr uġurladuñ déyü ol mihr-i ¤ālem-tābdan 
 Her géce pervāneler şem¤üñ giríbānın alur 

03. Vaŝf-ı müjġān-ı nigārı tíz taģrír ét déyü 
 Tíġ šurmaz ĥāmemüñ her laģža bir yanın alur 

04. Éy meh aġyār-ıla sen aĥşamlasañ ĥāb-ı ecel 
 Ben ża¤íf-i nātüvānuñ çeşm-i giryānın alur 

05. Naķd-i cānı yāra teslím ét déyü tíġ-ı ecel 
 Vālihí ben ¤āşıķ-ı dil-ĥastanuñ cānın alur 

39. 

Nažíre-i Ref¤í 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ol kemān-ebrū cigerden gerçi peykānın alur 
 Destini ķana ŝokup ben bí-dilüñ cānın [alur] 

02. Ķanķı cānsızdur yoluñda ölmeyen göster déyü 
 Daķılup yanına yāruñ tíġı bir yanın alur 

03. Gel beni daĥı élet kūyına déyü ¤āşıķuñ 
 Aġlayup šıfl-ı yetím-i eşki dāmānın alur 

04. Teşne-leb ķan aġladup öldürürdügi-çün ¤āşıķı 
 Şaģne-i ĥaššuñ ruĥ-ı aluñ šutup ķanın [alur] 
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05. Rāz-ı la¤lin ol gülüñ açduñ déyü bülbüllere 
 Ġonça-i bāġuñ ŝabā Ref¤í giríbānın alur 

40. 

Nažíre-i Rāyí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Yār benden çekinür eşk-ise dāmānın alur 
 Ķanı ģaķk-ı nažarum déyü giríbānın alur 

02. Ĥavf éder çıķmaġa cānān-ıla seyrāna ¤adüv 
 Ki bilür āhum oķın göndericek cānın [alur] 

03. Cām būs eyledi la¤lüñ dile ¤ahd étmiş-iken 
 Ķanına girdi dil ammā ki ķomaz ķanın alur 

04. Vā¤ižüñ dilberini aldı ¤adüv yanından 
 Şol mürāyí gibi şeyšān anuñ ímānın alur  

05. Ne ¤aceb zülfi ruĥın étse iģāša Rāyí 
 Hāledür kim ķamerüñ niteki her yanın alur 

41. 

Nažíre-i ¤İźārì 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ol kemān-ebrū ne dem destine peykānın [alur] 
 Göñlüni alup ele ¤ışķ ehlinüñ cānın alur 

02. Āfitābum šavķ-ı símínüñ uġurladı déyü 
 Her géce māh-ı nevüñ āhum girìbānın alur 

03. ¤Işķ seyrine mu¤āvin olalı ırılmayup 
 Bìsütūnuñ Kūhken destine dāmānın [alur] 

04. Gül degüldür ĥūn-ı bülbüldür ŝaçılan gülşene 
 Neşter-i ĥār-ıla faŝŝād-ı ķażā ķanın alur 

05. Böyle feryād édelüm déyü ¤İźārì derd-ile 
 Bìsütūnuñ Kūhken tíşeyle bir yanın alur 
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42. 

Nažíre-i Mecdí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ter düşüp ¤āşıķlaruñ eşki giríbānın alur 
 Silküp atup yaķasın ķurtarsa dāmānın alur 

02. Zülfüñüñ dívānesidür dil ne borcı var kim 
 Šavķ-ı zencír-i cünūn anuñ giríbānın alur 

03. Leblerüñ aġzumda-y-iken ayırup senden beni 
 Tíġuñ üstine šurup ben ĥastanuñ cānın [alur] 

04. Gerçi çaldı zaģmımuñ ķanın yüzine ĥanceri 
 Ol şeh-i ĥūní ķomaz āĥir anuñ ķanın alur 

05. Aġız açdılar dil-i Mecdídeki peykānına 
 Kim yéyüp anuñ etin her yara bir yanın alur 

43. 

Nažíre-i Rıżāyí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Dídesi ķašre-i eşk-ile kimüñ kemter olur 
 İşi bāzār-ı maģabbetde anuñ cevher olur 

02. Gāh ķan aġlar-ısaķ gāh ölür dem süreriz 
 Ŝūfiyā ¤ışķ-durur bunda niçe demler olur 

03. Ĥūn-i vaŝluñ maģal-iken baña olmadı naŝíb 
 Yér bulınmaz güzelüm gāh olur kem yér olur 

04. Érişür menzil-i maķŝūdına ķalmaz gümrāh 
 Aĥter-i ķašre-i eşki kime kim rehber olur 

05. Pāymāl ise ne var al Riżāyínüñ elin 
 Ĥākde ķalmış efendi ķatı çoķ gevher [olur] 

44. 

Ġazel-i Şuhūdí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Cām-ı meyden ruĥı ol lāle ¤ıźāruñ ter olur 
 Çünki mestāne ¤araķnāk ola rengín ter olur 
                                                 
42 129a 
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02. Girüben síneme nāzüklükle aldı dili 
 Tíri ol ķaşı kemānuñ ne ¤aceb dilber olur 

03. Yüzime baŝa ķadem déyü reh-i cānānda 
 Ĥāk éder çihresini ¤āşıķ-ı miskín yér olur 

04. La¤lüñi yād idüben dem-be-dem āh eylese dil 
 Dídeden seyl-i sirişkin aķıdur demler olur 

05. Éy Şuhūdí bu ġazel ki yed-i beyżā görinür 
 Penç-gāhi-le ¤adū gözine bir ejder olur  

45. 

Ümídí 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Yanına šaķılup yine bir tíġ-ı zer-nigār 
 Ķırdı geçürdi ¤ālemi ol şūĥ u şívekār 

02. Altun beneklü cāme ŝanur egnimüzde yār 
 Ķılsa iģāša cismimüzi āh-ı pür-şerār 

03. ¤Uşşāķ-ı bí-nevāya o şeh nāza başladı 
 Nālem ¤aceb mi sünbüle de eylese ķarār 

04. Başın aşaġa étmez-idi çarĥda hilāl 
 Ebrū-yı yārdan eger olmasa şerm-sār 

05. Ĥašš-ı ¤iźārını ŝaķın ol māha yüzleme 
 Şāyed Ümídí ĥāšırına érişe ġubār 

46. 

Mecdí 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Gözden gelür yaşum yérine sím-i bí-şümār 
 Şimdi o merdümüñ geliri çoķ ġınāsı var 

02. Künc-i belāda gel baña hem-demlik ét dédüm 
 N’ola senüñleyüz dédi oldum ĥayāl-i yār 

03. Eglenmeyüp geçer dil-i pür-sūzdan oķuñ 
 Od üzre oturur gibi híç eylemez ķarār 

04. Nār-ı firāķa yandı yaķıldı dil-i rakíb 
 Éy māh-rū çü fıŝıldı içre olur niyār 
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05. Ol bí-nažír baķmadı mir¢ata Mecdiyā 
 Hergiz görilmemişdür anuñ gibi bir nigār 

47. 

Ġazel-i Nev¤í 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Yıķsa ģabāb ķubbesini šañ mı rūzgār 
 Āb üzredür bināsı igen olmaz üstüvār 

02. Bir yaña ĥār-ı ša¤ne vü bir yaña ĥār-ı ġam 
 Ol gül¤-iźār ¤ışķı dile vérdi ĥar ĥar 

03. Yaş yérine ¤aceb mi dökersem şarāb-ı al 
 Dil şíşesine seng-i cefā vérdi inkisār 

04. Eşküm revāne olduġına yār şād olur 
 Def¤-i melāl éder nitekim seyr-i cūybār 

05. Ķaddüñle ĥod kelāmda ta¤líle dāl olur 
 Nev¤í niçün uzar söz añılsa ķad-i nigār 

48. 

Nažíre-i Ümídí 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Açdıķca yara sínede ol tíġ-ı zer-nigār 
 Bir pāre ĥašš édüp açılur ķalb-i ġam-güsār 

02. Miģrāb-ı šāķ-ı ebrū-yı dildāra baş egüp 
 Ķaddin hilāl iki büker eyler i¤tiźār 

03. Ĥod-bín olur görince dilā kendin ol perí 
 Vérme eline āyíne lušf eyle zínhār 

04. Nuķl-i lebüñle bāde-i la¤lüñ-durur ġaraz 
 Yéyüp içilmedük ne var éy şūĥ u şívekār 

05. Cevr ü cefā-ıla beni bízār ŝanma sen 
 Varup Ümídí éyleyeyin yāra āh u zār 

                                                 
47 130a, [84/ND] 
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  ta¤líle: taķlíle [ND] 
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49. 

Nažíre-i ¤İźārì 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Girmedi silsile-i ¤ışķa çü dürr-i şehvār 
 Déye seni dilerüñ ķatı ķıšāre leb-i yār 

02. Síne ŝadrına geçerse yéridür nāvekini 
 Gözini açdı anı gördi bu zaĥm-ı ten-i zār 

03. Alımaz źerre-i ĥāk-i rehini çihremden 
 Ķurı yére aķıdur yaşını çeşm-i deryā 

04. Aldanup bād-ı seģer öykünür-imiş ruĥına 
 Déñ ŝovuķ geçer açılmasun igende ezhār 

05. Dür-i dendānı peyāmın ŝadef-i deryādan 
 Šatlu diller döker almaġa ¤İźārí enhār 

50. 

Nažíre-i Mecdí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. İstedüm kim ser-i kūyında édem geşt ü güźār 
 Ögümi aldı benüm yolıma geldi seg-i yār 

02. Saña ¤āşıķlıġumı ĥalķa dérin dédüm aña 
 Hediye n’olsa gerek dédi o demde dildār 

03. Baġrımūñ başları hecrüñle biñ oldı dimeye 
 Ey šabíb-i dil ü cān ¤āşıķuñuñ ķaç başı var 

04. Ĥaylí itiligi var bulduġın it gibi šalar 
 Hele ĥarlı ķuduracaķ degül ancaķ aġyār 

05. Bir ramaķ ķaldı yétiş Mecdí bimāra dédüm 
 Azıcuķ cānlu-imiş dédi o ¤Ísí-güftār 

51. 

Nev¤í 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Édüp sirişk-i dídemi yoluñda cūybār 
 Çıķma kenāra el çeküp ey serv-i gül-¤iźār 
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02. Bennāy-ı ķudret ol iki šāķ-ı muķavvesi 
 Yapmış binā-yı ģüsnüñi ķılmaġa üstüvār 

03. Zülfüñ yanında rūyuña dil teşne nitekim 
 Aĥşāma ķarşu āb-ı muŝaffāya rūze-dār 

04. Eglendürür birez hele dívāne göñlümi 
 Gündüz ĥayāl-i rūy u géce fikr-i zülf-i yār 

05. Nev¤í ġam-ile mūra dönüpdür ten-i ża¤íf 
 Bir gün nihān éder beni ĥāk içre rūzgār 

52. 

Nažíre-i Rıżāyí 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Sünbülleri girihlerini çözdi çün nigār 
 Bir ģüsn daĥı baġladı yine o gül-¤iźār 

02. Bāġ içre nergisi gör-e bir çeşm-i şūĥdur 
 ¤İbretle gel o cānibe aç ¤ayn-ı i¤tibār 

03. Šaķın güzellügiñi ciģānı ķul ét déyü 
 Boynın ķulaġın öpdi niçe dürr-i şāhvār 

04. Şāhā bahāra çün ķonuķ oldı feżā-yı bāġ 
 Gonça çemende olsa n’ola nāfe-i Tatar 

05. Kūyuñda sa¢il olsa Rıżāyí yaşı ne šañ 
 Çün Ķıble semtine aķar elbette cūybār 

53. 

Nažíre-i Sırrí 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Ādemler öldürür gözüñ éy şūĥ u şívekār 
 Dérlerse vechi var aña şehbāz-ı cān şikār 

02. Vaŝf eylemekle ķaddüñi ey serv-i ĥoş-ĥırām 
 Göñline girdi baģr ü berüñ ĥaylí cūybār 

                                                 
02

  2. Beyit: 3. Beyit, 2. Beyit: Bezm-i ŝafāda ġayr ile Ķāruñ senüñ sürür // Ben künc-i ġamda 
fikr-i viŝālüñle dil-figār [ND] 

03
  3. Beyit: 4. Beyit [ND] 

04
  4. Beyit: 5. Beyit // Gündüz ĥayāl-i rūy u géce fikr-i zülf-i yār: Gündüz géce šasavvur-ı 

ruĥsār u zülf-i yār [ND] 
05

  5. Beyit: 6. Beyit [ND] 
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03. Gülzār-ı vaŝla ŝalmadı ģayfā nesím-i lušf 
 Ĥāküz yolında bir ŝanemüñ niçe rūzgār 

04. Bir źerreyüz ki síne-durur āfitābumuz 
 Bir ķašreyüz ki eylemişüz baģri der-kenār 

05. Sırrí gibi bir āfet-i cān mübtelāsıyuz 
 Ģad yoķ belāya cevr ü cefā yine bí-şumār 

54. 

Selmān 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilatün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - - 

01. Şi¤r-i rengínüm görüp olsa n’ola cānān şikār 
 Siģr ü efsūn-ıla ¤ādetdür olur ĥūbān şikār 

02. Rūmdur bunda anasından šoġan şehbāz olur 
 Dilleri šıfl-iken étse n’ola ol fettān [şikār] 

03. Aġzı ile ķuş da šutarsa eger şehbāzlar 
 Olımazlar ġamze-i cānāne gibi cān şikār 

04. Yine bir üsküflü şehbāza göñül ŝayd oldı kim 
 Ġamze-i ĥūnrízine eksük degül her ān şikār 

05. Yār şírín vérmek-ile vaŝl umar sen yārdan 
 Šıfl-ı zírek ola mı ģalvā ile Selmān şikār 

55. 

Şuhūdí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilatün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - - 

01. Bend édüp cān murġı étdi kākül-i cānān şikār 
 Göremem anuñ gibi bir şāhbāz-ı cān şikār 

02. Dāne-i eşki döküp dām eyledüm müjgānlarum 
 Étmege murg-ı ĥayālüñ éy şeh-i ĥūbān şikār 

03. Ġonça-i gül baş çıķarmış ĥārdan śu¤bān ŝıfat 
 Étmek-içün ŝubģ-dem bir bülbül-i nālān şikār 

04. Nār-ı ģırsa yaķma cānı ¤ūd-veş tesĥír-içün 
 Ĥāylí müşkildür períyi eylemek insān [şikār] 

05. Dāne-i lüšf-ile ŝayd eyle Şuhūdí göñlini 
 Étmek isterseñ eger bir murġ-ı ĥoş-elģān [şikār] 
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56. 

Behiştí 
Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 
Ĥafíf . . - - / . - . - / . . - 

01. Ķanda görse bu leźźet-ile şeker 
 La¤l-i şírínüñe senüñ baş eger 

02. Çār-sūyı derūnuma gönder 
 Anda tír-i müjeñ ziyāde geçer 

03. Ĥum yanında ŝurāĥi éy sāķí 
 Beñzer ol šıfla kim anasın emer 

04. Nice ķılsun namāzı ŝūfi kim 
 Āb-ı destüñ yérinde yéller eser 

05. Ķoñ ¤ilāc eylemeñ Behiştíye 
 Derd-i ¤ışķı anuñ mizācı sever 

57. 

Mecdí 
Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 
Ĥafíf . . - - / . - . - / . . - 

01. Esen olsun cihānda bād-ı seģer 
 Ki getürdi baña ŝaçından eśer 

02. Mātem-i hecr-i dilbere nisbet 
 Dögüne varmalu ķara günler 

03. Kim ķoyup baķar güneşe yüzüñ 
 Gözine şa¤şa¤a ŝoķar ĥançer 

04. İki ebrūñuñ ortasındaki ĥāl 
 Ŝanki šāvus-durur açar şeh-per 

05. Cünd-i ¤akl-ile ceng içün Mecdí 
 Āhdan géydi başına miġfer 

58. 

Rāyí 
Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 
Ĥafíf . . - - / . - . - / . . - 

01. Evc-i a¤lāda hep melek-rūlar 
 Ol perínüñ ķanadı ile uçar 
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02. Ezilürse lebüñe ķarşu n’ola 
 Başını ortaya ķodı şekker 

03. Ķaŝr-ı dilde nişān-ı zaĥm-ı ĥadeng  
 Ser-i mismār-ı ġam-durur ekśer 

04. Šaķ-ı gerdūn ne deñlü sengín ise 
 Bād-ı āhum yine anı ŝarŝar 

05. Yolınur mıydı böyle éy Rāyí 
 Uyuz olmasa it raķíb eger 

59. 

Emrí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 
Remel . . - - / . . - - / . . - 

01. Ŝanma éy bülbül-i şeydā gül-i ter 
 Étdigüñ āhı ķulaġına ķoyar 

02. Öykünürsin o leb-i şíríne 
 Šatlusın ne déyelüm éy şekker 

03. Rehn ile ister-iseñ cān naķdín 
 Alalum būseñi la¤lüñ šutıvér 

04. Dişlerüñ vaŝfını eyler ģakkāk 
 Dürlerüñ şöyle ki baġrını deler 

05. Ķaşlaruñdan ne alur Emrí hilāl 
 Ki šurup ķarşusına boynın eger 

60. 

¤Ahdí 
Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 
Ĥafíf . . - - / . - . - / . . - 

01. Kūhlí bāġda benefşe-i ter 
 Sünbülí ĥaššuña anuñ baş eger 

02. Cānı tíz vér o şeh-süvāra déyü 
 Nízesi šurmayup beni dürter 

03. Aldı bir reng-ile dili gitdi 
 Görmedüm böyle daĥı dilber 
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04. Aġzuma vérdi la¤lin ol déyü tíz 
 Dédüm éy meh ŝuya mı düşdi şeker 

05. Ķatlüme va¤de eyleyüp gitdi  
 ¤Ahdí-i ĥasta va¤desin gözler 

61. 

Āgehí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Görelden tūtiyā ĥāk-i der-i dildārı muġberdür 
 Ŝadā-yı seyl-i eşkümden benüm āb-ı revān terdür 

02. Viŝālüñ va¤desin ferdāya ŝaldı ķorķaram ammā 
 Senüñ ferdā dédigüñ dostum ferdā-yı maģşerdür 

03. ¤Aceb mi gülşen içre nāle vü āh-ı fiġān étsem 
 Şaķı déyen dem-ā-dem ¤andelíbe ol gül-i terdür 

04. Nigārı bir ¤aceb reng-ile taŝvír eylemiş naķķāş 
 Görenler dédiler ŝūret degül rūģ-ı müŝavverdür 

05. N’ola ķand-i mükerrerdür leźíź olursa eş¤āruñ 
 Senüñ her sözlerüñ éy Āgehí ķand-i mükerrerdür 

62. 

Emrí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Egerçi yaşumuñ her ķatresi baģr-i ezherdür 
 Yine yanuñda éy māh-ı münír adı bed-aĥterdür 

02. Sen ol şāh-ı melāĥatsin ki mihrüñ ĥānķāhında 
 Güneş ŝırma ŝadef tācıyla çarĥ urur ķalenderdür 

03. Ġubār-ı rāhuña teşbíh édelden tūtiyā kendün 
 Ayaġuñ šopraġı ģakkıyçün andan díde muġberdür 

04. Leb ü ebrūsı şevķıyla göñül ¤ayş-i müdām eyler 
 Şafaķ bāde meh-i nev bir hilāl-i sím sāġardur 

05. Özini nisbet étmez eşk-i merdüm-zādeme Emrí 
 Bilür dürr-i yetím öksüzlügin pākíze-gevherdür 
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63. 

Vālihí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Gül oldı nār-ı miģnetde beden bí-nūr u bí-ferdür 
 Dil-i sūzān o ĥākisterde gizlü ķalmış aĥkerdür 

02. Ser-i zülfüñde hāl-i mūy-ı zāruñla zenaĥdānuñ 
 Sipendi dūd-ı peydā eylemiş ol tíre micmerdür 

03. Görüp cisminde ol símín-berg nāfın dédüm gūyā 
 Semenzār içre bir aķ ġonça ķonmış sím sāġardur 

04. Ķarışma cūy-ıla éy eşk-i ĥūnın iĥtilāš étme 
 Ki senden reng alur ol ĥayli nāzük-meşreb ü terdür 

05. N’ola ger eglenürse keştí-i dil bahr-i hecrinde 
 Tenümde Vālihi her na¤l-i miģnet şekl-i lengerdür 

64. 

¤Abídí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Görinen āfitābum ŝanma kim māh-ı nev-i ĥāmdur 
 Ruĥuñ hecri mehüñ baġrına urdı ĥancer-i ġamdur 

02. Görüp sínemdeki güllerle yıldızlar ķadar daġum 
 Baña ša¤n étme éy zāhid bu da bir özge ¤ālem-dür 

03. İçer cām-ı hevāñı sāķiyā el-ān her yerde 
 Ģabābıdur görinen ŝanmasunlar türbe-i Cemdür 

04. Nedür aġ u ķara dérseñ gözüñde naķd-i eşk üzre 
 Ĥayāl-i la¤lüñe mühr urdı cānā naķş-ı cānumdur 

05. Senüñ mühr-i cemālüñle ¤Abídí eşki yanında 
 Güneş bir źerreden ednā deñiz bir ķašreden kemdür 

65. 

Emrí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Göñül éy sím-ten ŝarrāf-ı şehr-i miģnet ü ġamdur 
 Gözüm akça terāzūsı sirişküm aña dirhemdür 
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02. Sipihre tíġ-ı āhum yara açdı aġzın anda 
 Degüldür kehkeşān yā penbe yā kāfūrí merhemdür 

03. Egildi öpmege la¤lüñ anı bildürmemek ister 
 Anuñ-çün dāyimā ķadd-i dırāzı zülfüñüñ ĥamdur 

04. Ŝalup gísūsını ol la¤li tiryāk arķası üzre 
 Bu dil šıflını ķorķıtmış démiş kim mār arķamdur 

05. Ruĥına ķašre düşmişdür gül-āb-ālūd zülfinden 
 Görenler ŝandılar Emrí gül-i ter üzre şebnemdür 

66. 

Raģmí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ilün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Ġam-ı miģrāb-ı ebrūñ-ıla ķıblem ķāmetüm ĥamdur 
 Lebüñ şevķ-ıla eşküm Ka¤be-i ģaķķı ¤ayn-ı Zemzemdür 

02. Cihāndan eyleyüp ¤uzlet olup ¤ışķ-ıla hem ŝoģbet 
 Bugün mecnūn gibi ĥalvet mekānum vādí-i ġamdur 

03. Cihān ālāyişinden ¤ışk-ı dilber cismi pāk eyler 
 Bu cevher kímyā-yı devlete iksir-i a¤ažamdur 

04. Nažírüñ yoķ güneş yüzlüler içre éy hilāl-ebrū 
 Miyānuñ ķılca fehm olmaz dehānuñ źerreden kemdür 

05. Feŝāģat kişverin fetģ eyledüñ tíġ-ı zebānuñla 
 Anuñ-çün Raģmiyā mülk-i suĥan saña müsellemdür 

67. 

Rāyí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Şarābum bezm-i ġamda ĥūn-ı eşk-i çeşmüm pür-nemdür 
 Ġamuñla niçe demler sürdüñ éy şeh bu da bir demdür 

02. Der-i meyĥānenüñ her ŝuffası bir sedd-i İskender 
 Ĥarābāt-ı muġānuñ her sifāli sāgar-ı Cemdür 

03. Nihāl-i ķāmetüñ bir naĥl-i güldür ġonçası la¤lüñ 
 Lebüñde cā-be-cā teb-ĥāleler gūyā ki şebnemdür 
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04. Oķuñla na¤ller delme yérin ŝaff-ı ni¤āl étme 
 Maķāmı anuñ éy ebrū-kemānum ŝadr-ı sínemdür 

05. Vefādan men¤ édermiş ol períyi zāhid-i nādān 
 Yine éy dil aña nisbet raķíb dívāne ādemdür 

06. Visāl-i dilberi ŝanma hemān dünyādasın ¤ālem 
 Firāķa daĥı ŝabr eyle bu da bir özge ¤ālemdür 

07. Tecāhül eyleyüp ¤ışķumdan ol şeh Rāyiyā nāgeh 
 Baña ¤āşıķ mısın dédi dédüm sulšānum a¤lemdür 

68. 

¤İźārí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Hevāya yéltenüp eşküme deryā dil uzatmışdur 
 Çekelden rūzgār eksüklügün bir pāre yatmışdur 

02. Revādur ol ruĥı māhum yaķarsa şem¤i ser-tā-pā 
 Maģabbet nārınuñ meclisde ucın ışılatmışdur 

03. Şafaķ ŝanma döküldi dāmen-i çarĥa şihāb-āsā 
 Ki seng-endāz-ı āhum cām-ı mínā-fāmı ķatmışdur 

04. Ne alur ol şeh-i ģüsn ü bahā bāzār-ı nāz içre 
 Šutalum Yūsuf-ı gül-çihreler kendüyi ŝatmışdur 

05. ¤Aŝā-yı şāĥa šayanmaġa bir yılda gelür bāġa 
 ¤İźārí güllerüñ pāyına ĥār-ı hecri batmışdur 

69. 

Vālihí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Düşüp üftāde diller sāye-veş ĥāk üzre yatmışdur 
 Şarāb-ı cām-ı ¤ışķa bilmezin sāķí ne ķatmışdur 

02. Ķatı serkeş geçerdi sāye-i zülfüñde dil ammā 
 Maríż-i çeşm-i bímāruñ olaldan ĥaylí yatmışdur 

03. Per-i murġ-ı ĥadengüñ sürĥ-reng olsa eger šañ mı 
 Anı éy ķaşları ya zaĥm-ı ĥūnínüm ķanatmışdur 

04. Düşüp sen mū miyānuñ şevķ-i şem¤-i mihrine éy meh 
 Göñül pervāne-āsā kendüyi ortaya atmışdur 
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05. Şihāb étdi éşigin āsumāndan Vālihí bir hiç 
 Melekler ol sebebden ipini anuñ uzatmışdur 

70. 

Ref¤í 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Çemen ol serv-ķaddüñ dāmenine dil uzatmışdur 
 Anuñ-çün anı bu āhum biri birine ķatmışdur 

02. Édüp çoķ çoķ ¤aźābı bí-güneh ķatl eyler ¤uşşāķı 
 Dimez ol kāfiri gör bunı da Tañrı yaratmışdur 

03. Seher-i mašla¤da cirm ¤āfitābı ŝanma sürĥ oldı 
 Ruĥuñ şevķıyla abdāl-ı felek dāġın ķanatmışdur 

04. Şarābı meclisüñde döke saça sözümden cānān 
 Boġazına degin şimdi ŝarāĥı burca batmışdur 

05. Sen ol sulšān-ı ma¤nasın ki dívānuñda éy Ref¤í 
 Süšūr-ı nažm-ı eş¤āruñ seni ŝaf ŝaf ķuşatmışdur 

71. 

Nev¤í 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Lebüñ cāmına beñzer yoķ dehānuñ gibi nādirdür 
 Bunuñ keyfiyyeti ta¤bír olunmaz źevķe dā¢irdür 

02. Ġaraż mihr-i cemālüñ dilde taŝvír étmedür ¤ömrüm 
 Kişi deyr-i cihānda bir iki günlük müsāfirdür 

03. Ķoyup sırr-ı dehānuñ bilmek ister cevher-i ferdi 
 Şu kim ģikmetde ķāŝır oldı ¤aķlı ehl-i žāhirdür 

04. Olur şā¤ir ögüp göge çıķarsa ķāmetüñ ammā 
 Dehānuñla miyānuñ vaŝfına geldükce kāŝırdur 

05. Żamírüñden geçen žāhir budur bir adam öldürmek 
 Ne emrüñ var-ise ķıl Nev¤í-i bí-çāre ģāżırdur 
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72. 

Mecdí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Elifden ķaddüñüñ a¤lālıġı yanumda žāhirdür 
 Velí nādān yanında anlaruñ ikisinde birdür 

02. Dehānuñ zevķın olmuşdur anuñ-çün devr éder sāġar 
 Aña inkār ķılma sāķiyā bu zevķe dāyirdür 

03. Ĥašun çün vecheden ĥāric degildür dime sulšānum 
 Baña ŝor žulmini ķūluñ bilür anı ne kāfirdür 

04. Atup bir seng urayın tír-ile didügi gerçekdür 
 Ne kim dérse gelür andan o şeh çoķ işe ķādirdür 

05. Yiyüp içüp geçindi añlaruñla bir neçe demdür 
 Sirişk-i díde vü ĥūn-ı cigerden Mecdi şākirdür 

73. 

Mecdí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - - 

01. Çeşm-i miģnet díde-i ¤āşıķ ki pür-ĥūn-ābdur 
 ¤Işķ gülzārında bitmiş bir gül –i sír-ābdur 

02. Mušribā bezm-i belāda ķāmet-i ĥam-geştemi 
 Çeng kösi çalmaġa nā-ĥunlarum mıżrābdur 

03. Cism-i símíninde nāfí oldur yekdānenüñ 
 Fi’l-miśil baģr-ı sefíd içinde bir girdābdur 

04. Gonça içre jāledür gūyā dehānuñda senüñ 
 Yād u ním olmuş ŝadefde bir dür-i-nāyābdur 

05. Çeşm-i giryān u dil-i zār u ten-i ŝad-çāk-ile 
 Bāġ-ı ¤ışķa Mecdi-i sergeşte bir šolabdur 

74. 

Maķālí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - - 

01. Gözlerüm ĥūn āsiyā-veş aķıdur ĥūn-ābdur 
 Anda sensiz her müjem bir ĥancer-i sührābdur 
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02. Bezm-gāh-ı ĥusrevānídür baña genc-i ġamuñ 
 Miģnet ü derd ü belā-yı ¤ayş étmege esbābdur 

03. Olalı cānā ĥarāb-ı bāde-i la¤lüñ senüñ 
 Cümle-i ¤ālem gözünde san ĥayāl-i ĥābdur 

04. Āteş-i şevķ-i ruĥuñla yaķdıġum her šaġ-ı sürĥ 
 Āsumān-ı sínede bir mihr-i ¤ālem-tābdur 

05. Deldi yer yer çehre-i zerdüm Maķālí sím-i eşk 
 Gūyiyā altuna te¢śír eylemiş tíz-ābdur 

75. 

Bāķí 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Kūyuñ gedāsı oldı dil-i mübtelāyı gör 
 Sevdā-yı mülk salšanat eyler gedāyı gör 

02. Var éy Ĥutende ĥāli gibi misk olur diyen 
 Ŝaģrā-yı Çíni geşt ü güźār ét Ĥašāyı [gör] 

03. Peşmíne géydi egnine zülfüñden aldı el 
 Göklerde uçdı āĥir efendi hümāyı gör 

04. Éy mübtelā-yı şíve-i bālā-yı yār olan 
 Sevdā-yı zülfi başuña düşsün belāyı [gör] 

05. Āyínenüñ ŝafāsı nedür ŝūreti nedür 
 Mir¢āt-ı hüsn-i yāra nažar ķıl ŝafāyı gör 

06. Gögsin gererdi zühd ile Bāķí bu ¤arŝada 
 Nā-geh šoķındı tír-i maģabbet ķażāyı gör 

76. 

Ümídí 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Sevdā-yı ¤ışķ éder bu dil-i mübtelāyı gör 
 Billāh ķaŝd-ı salšanat eyler gedāyı gör 

                                                 
75 136b, [129/BD] 
04

  4. Beyit: 5. Beyit [BD] 
05

  5. Beyit: 4. Beyit [BD] 
06

  6. Beyit: 7. Beyit; 6. Beyit: Maġrūr idüñ vefâsına bir şūĥuñ éy göñül // Rüsvāy-ı ‘ālem eyledi 
şimdi cefāyı gör [BD] 

76 136a  



 

 54

02. Derd-i belā-yı ĥaššuñı der-idi baña āh 
 Geldi yetişdi āĥir efendi belāyı gör 

03. Virmek diler-señ āyíne-i ķalbüne ŝafā 
 Mir¢āt-ı cāmı el nažar eyle ŝafāyı gör 

04. Şehbāz-ı zülf-i yāra müşābih-durur diyü 
 Ögüp göge çıķardılar éy dil hümāyı gör 

05. Cānā Ümídí ģüsnüñi a¤lā edā eder 
 Gūş eyle anı gel berü ģüsn-i edāyı gör 

77. 

Ref¤í 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Zülfüñ eśíri oldı dil-i mübtelāyı gör 
 Baġlandı ķaldı bir ķula miskín gedāyı gör 

02. Zülfine ŝandı érüşe çıķmaġ-ıla göge 
 Billāh alçaķ uçmadı mı gel hümāyı gör 

03. Cānā raķíb gerçi görinmez belā-idi 
 Varınca yanuña çıķsa geldi belāyı gör 

04. İletdi kūyına beni düşdi öñüme eşk 
 Oldı delíl Ka¤be-i necm-i hüdāyı gör 

05. Yaşı götürdi aġlamadan ĥāk-i Ref¤í 
 Ķalķandı devletüñde efendi gedāyı [gör] 

78. 

Behiştí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Göricek cān yüzini síneden uçmaġ ister 
 Éricek mevsim-i gül mürġ-i ķafes bāġ ister 

02. Her seģer çeşmine şebnem ŝu serper gülşende 
 Ĥābdan nergis-i maĥmūrı uyarmaġ ister 

03. Dāne-i ĥālüñ içün zülf-i siyāha šoluşur 
 Bu göñül mürġi šutulmaġa meger āġ ister 

04. Eşkümi rāha düşürmek dilese n’ola gözüm 
 Ķanluyı āl-ile bir cānibe ayırmaġ ister 
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05. ¤Ārıż u ķaddüñedür meyl-i Behiştí gerçek 
 Kimiŝu başılıķ ister kimi sancāķ ister 

79. 

¤İźārí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Tíġ-ı yār-ıla ki dil sínemi yarmaġ ister 
 Bir yalıñ yüzlü güzel baġrına ŝarmaġ ister 

02. Bu ķadar yaramı faķr-ıla néçe besileyen 
 Bir néçe aķça pamuķ síne dili daġ ister 

03. Rişteye döndügümi éşidicek nāme-i dost 
 Barmaġına šolayup sırrumı açmaġ ister 

04. Rişte-i cismi daķup pāy-ı zübāb-ı cāna 
 Bād-ı āhum anı seyr ile uçurmaġ ister 

05. Murġ-i dil bend-i cefā vü ġama mu¤tād olmış 
 Gülşen-i dehre ¤İźārí baķamaz bāġ ister 

80. 

Cevherí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Bí-ser ü bāl göñül kūyuña varmaġ ister 
 Šā¢ir-i ķuds ŝanup kendüyi uçmaġ ister 

02. Eşk-i ĥūnínüme yüz vérmedügi bu ki gözüm 
 Üzerinden anı ķanluymış ayırmaġ ister 

03. Ŝanma éy pír-i ĥıred sínedeki daġ-ı siyeh 
 ¤Işķ dérler bir ışıķ o çaķ oyarmaġ ister 
04. Ķanlusun déyü šutup eşk-i yetími çeşmüm 
 Dem-be-dem rişte-i müjgān-ile aŝmaġ ister 

05. Ģāŝılı ĥırmen-i cāna od urur Cevheriyā 
 Āteş-i ¤ışķ-ıla her kim ki šutışmaġ ister 
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81. 

Bāķí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Bād şol dem ki ġubār-ı reh-i cānān getürür 
 Nažar-ı ehl-i dile küģl-i Ŝıfāhān getürür 

02. Göricek mu¤cize-i naķşını ŝūretger-i Çín 
 Götürüp ĥāme-ŝıfat barmaġın ímān getürür 

03. Çihresinden lebi yādıyla gelür dil gūyā 
 Şarķdan ĥāce gelür la¤l-i Bedaĥşān getürür 

04. Eşk-i ģasret yüzümüz āl éder akduķça lebín 
 Mey-i gül-gūn içerüz beñzümüze ķan getürür 

05. Zülfi endíşesine varma ŝaķın éy Bāķí 
 Anda mecmū¤ ileden ¤aķlı períşān getürür 

82. 

Ŝābirí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Bezmine kim ki géce bir meh-i tābān getürür 
 Gün gibi şu¤le vérür şem¤-i şebistān [getürür] 

02. Sāģil-i baģr-i sirişkümde ten-i bí-cānum 
 Mürdedür ŝanki kenāra anı ¤ummān getürür 

03. Āyet-i ģüsnüñi görmiş bu cihān deyrinde 
 Götürüp barmaġını māh-ı nev ímān getürür 

04. Éy Ĥalílüm yolına sen İsmā¤ilüñ 
 Per açup Rūģ-ı Ķudüs cānını ķurbān [getürür] 

05. Ŝābirí cümle pesendíde olur ¤ālemde 
 Silk-i nažma şu ġazel kim anı sulšān getürür 

83. 

Şāhí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Cām-ı la¤lin kimüñ aġzına ki cānān getürür 
 Cismine cān getürür çihresine ķan getürür 
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02. Díde-i dil ġam-ı dildārı żiyāfet édicek 
 ¤Ārifāne biri mey birisi biryān getürür 

03. Ten šolu derd ü elem yine ġamuñ šālibi dil 
 Pür-iken tekye gör abdālı ki mihmān getürür 

04. Ķanlu yaşdur déme kim kān-ı cigerden gözümüñ 
 Biri yāķūt u biri la¤l-i Bedeĥşān getürür 

05. Diñlese şā¤ir-i sāģir kelimāt-ı Şāhí 
 Görüp i¤cāzını Fevrí aña ímān getürür 

84. 

Ref¤í 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Mūylar kim anı ĥāl-i ruĥ-ı cānān getürür 
 Berciş-i šıflı-durur sünbül ü reyģān getürür 

02. Gördi ĥaddüñde meger nūr o kāfir çeşmüñ 
 Müjeden barmaġını ķaldurup íman [getürür] 

03. Dér gören cebheñ añup ķan dök-icek merdüm-i çeşm 
 Şarķa bir Hindí varur la¤l-i Bedeĥşān getürür 

04. Mübtelā étse dil ü cān beni bālāña n’ola 
 Her belāyı kişinüñ başına yārān getürür 

05. Hecr-i la¤liyle gözümden dökülen ķašrelerüñ 
 Ref¤iyā her biri bir dāne-i mercān getürür 

85. 

Mecdí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ilün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Ĥarāb-ābād cismümde degüldür üstüĥān yer yer 
 O miģnet-ĥānede bir ķaç sütūn ķaldı nişān yer yer 

02. Ŝaķındı çār-sūy-ı çarĥ géce nār-ı āhumdan 
 Olupdur seb¤a-i seyyāre éy meh pāsbān [yer yer] 

03. Ĥayālüñ ¤askeri ķondı sevād-ı ŝaģn u bedíde 
 Görinen ŝanma müjgānum dökülmişdür sinān yer yer 

04. Degüldür sūz-ı āh-ı ¤āşıķān ķūy-ı nigār üzre 
 Çekerler āsumāna ejder-i āteş-feşān yer yer 
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05. Degil müjgān ĥūn-ālūd Mecdí eşk-i çeşminde 
 Batubdur cūybār üzre nihāl-i erġuvān yer yer 

86. 

Rāyí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ilün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Bedende görinen cānā degüldür üstüĥān yer yer 
 Ģiŝār-ı ¤ışķa cünd-i ġam urupdur nerdübān yer yer 

02. Tenüm bu daġlar-ile kūh-i ġamdur anda bu göñül 
 Muģabbet şāh-bāzıdur ki yapmış āşiyān [yer yer] 

03. Dile peykān-ı tírüñ cā-be-cā şu¤le ŝalar her şeb 
 Hemān şol şehre beñzer ten ki bekler pāsbān yer yer 

04. Bir özge ¤āleme éy ķaşı ya revzenler açıldı 
 Degül encüm delindi tír-i ġamla āsumān yer yer 

05. Degül ķavs-ı ķuzaĥ bu tekyegāh-ı ¤ışķa éy Rāyí 
 Çıķıpdur nār-ı dilden çarĥa envā¤-ı duĥān [yer yer] 

87. 

Raģmí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ilün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Semend-i yārı görsem cūş éder eşk-i revān [yer yer] 
 Ŝabādan mevc urur gūyā ki baģr-i bí-kerān yer yer 

02. Derūnum baģr-i ģayretdür temüm girdāb-ı miģnetdür 
 Anuñ emvācıdur cānā degüldür üstüĥān yer yer 

03. Şeh-i ¤uzlet-nişín-i künc-i ¤ışķum ¤ankebūt-ı ġam 
 Belā küncinde ķurdı başum üzre sāye-bān [yer yer] 

04. Ne šāķ-ı dil-küşādur ebruvānuñ çıķmaġa dilber 
 Mu¤anber-i kākülüñ ŝalmış müselsel nerdübān yer yer 

05. Dilerseñ Raģmiyā ġuŝŝañ cihānda dāstān étmek 
 Bu şi¤rüñ oķusun hengāmede her ķıŝŝa-ĥān [yer yer] 
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88. 

Emrí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Diyār-ı ¤ışķda sínem beyābān-ı maģabbetdür 
 Degül cismümdeki mūlar giyāh-ı derd ü miģnetdür 

02. Ġam-ı ebrūñ ile ĥālüñ göricek ģayrete varmış 

 Dehān-ı çarĥda éy meh hilāl engüşt-i ģayretdür 

03. Nücūmuñ gündüzin éy meh görinmedükleri bu kim 
 Géceyle ĥāneñe baķduķları anlara töhmetdür 

04. Gözi cāmuñ pür-āb u beñzi ŝararduġı ayvanuñ 
 Bu kim ikisi de síb-i zenaĥdānuña ģasretdür 

05. Dil ü cān naķdini Emrí aña ķılduġuma píş-keş 
 Yazılmış al kāġıdda ĥaš-ı ruĥsā[r]ı ĥüccetdür 

89. 

Mecdí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Göñül sulšān-ı mülk-i ġam tenüm şehr-i maģabbetdür 
 Elif üstinde daġum seng-i rāh-ı derd ü miģnetdür 

02. Baña hemdemlik eyler gāh ki künc-i maģabbetde 
 Sirişk-i díde-i pür-nem yüzüme ŝanki ģasretdür 

03. Ķoyup miģrāb-ı ebrūn-ile zünnār-ı ser-i zülfüñ 
 Büt-i Çíne šapanlar éy ŝanem bilmem ne milletdür 

04. Šururken mürde dil üftāde ¤āşıķ éy gül-i cennet 
 Varup aġyār-ıla ģaşr olduġuñ gāyet ķıyāmetdür 

05. Reh-i ¤ışķ içre dāmānına ol servüñ el érgürmek 
 Maģabbet ehli üzre sen de Mecdí ¤ayn-ı rif¤atdür 
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  Ġam-ı ebrūñ ile ĥālüñ göricek ģayrete varmış: Görüp māh-ı nev-i ebrūñı aĥşam ģayrete 
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i müşg bir dāne siyāh engūr-ı misketdür [ED] 

03
  Dipnotta yer alıyor. [ED] 

04
  Mukatta¤a bölümünde yer alıyor, cāmuñ: ābuñ, 4. Beyit: Egerçi girye cenginde düşüpdür 

topraġa çoġı / Sipāh-ı eşk-i çeşmüm yine ey şeh bí-nihāyetdür [ED] 
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  Mukatta¤a bölümünde yer alıyor, aña: budur, 5. Beyit: Letāfet ābıdur rūy-ı safā-baģş-ı nigār 
Emrí / Dehān anda nişān-ı ķatre-i bārān-ı ķudretdür [ED] 
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90. 

Vālihí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Dil-i ¤āşıķ diyār-ı ġamda bahr-i derd ü miģnetdür 
 Degüldür üstüĥān síne-i emvāc-ı maģabbetdür 

02. Degül beyża ser-i Mecnūnda yer yer āşiyān içre 
 Zamāne başına yaġdırduġı seng-i melāmetdür 

03. Ġubār édüp tenüm rāh-ı melāmetde belā vü ġam 
 Anı berbād éderse rūzgār ol baña rif¤atdür 

04. Çeküp ŝahbāyı şebnem bāġda zerrín ķadeģlerüñ 
 Gezer mestāne-i ĥūrşídinüñ pür-şevķ ü ģāletdür 

05. Šabíbüm Vālihí çoķdan sefer eylerdi kūyuñda 
 Šutan ol ĥastayı ammā teb-i mihr ü maģabbetdür 

91. 

Raģmí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Dil-i pür derdümüñ ser menzili ŝaģrā-yı ġurbetdür 
 Ceresdür nāleler feryād-ı sínem kūs-ı riģletdür 

02. Śüreyyā ŝanma naķş étdi görüben Leylinüñ şeklin 
 Felek ĥaylíce ¤ālemde nigārā sikke ŝūretdür 

03. Kebūd étseñ n’ola cismüm ser-ā-ser seng-i miģnetle 
 Dil-i dívāneme şāhum o bir sincābí ĥıl¤atdür 

04. Görüp na¤l-i semendüñ şeklini ger n’ola āh étsem 
 Şikeste dillere ol şeh-suvārum daġ-ı ģasretdür 

05. Sirişk-i Raģmiye cānā nažar ķılma ģaķāretle 
 Ģaźer ét eşk-i çeşmi ¤āşıķuñ deryā-yı raģmetdür 

92. 

¤Ahdí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Yüzüñ dil gülşeninde bir gül-i bāġ-ı lešāfetdür 
 Ķadüñ cān bostānı içre bir serv-i lešāfetdür 
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02. Dehānuñ eylemiş bir ģarf-ile ¤uşşāķıñı tesĥír 
 Maģabbet nāmesinde var-ısa meyüm meveddetdür 

03. Bizümle ģaşre rāżı olmadı gitdi yine ol büt 
 Gelür šurmaz ¤aźāb eyler ol āfet ne ķıyāmetdür 

04. Görüp görmez dehende dāne-i eşküm ġam-ı ¤ışķuñ 
 Dil-i vírāneme mihmān olur ŝanur ¤imāretdür 

05. Kef-i pāyüñ ķoyup ¤Ahdí baş egmez tāc u ārāya 
 Na¤alçeñ şekli sultānum başında dāl-ı devletdür 

93. 

Emrí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Uzanmış zülfi ķaddi üzre ŝayd-ı cān-ı zār eyler 
 Nihāl-i verde çıķmış mār ŝan bülbül şikār eyler 

02. Meger cādū gözüñ sāģir saçuñla baģśe düşmişdür 
 Ki biri siģr-ile tír étse mūyı biri mār eyler 

03. Yüze yüz gelse mihre sāyesin ardına alur yār 
 Nedür bu rū-siyeh yanuñda déye déyü ¤ār eyler 

04.. Ķomaz cān u dilüm zār étmek-ile ¤ışķ nezzādı 
 Ölürsem üstüĥānum hep ġamuñ dāġ-ıla zār [eyler] 

05. Ten-i Emrí ĥašuñ-çün incelübdür şöyle kim kātib 
 Ķalem ucına baġlarsa ĥašın ġāyet ġubār eyler 

94. 

Mecdí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Hevā-yı ¤ışķ-ı ¤uşşāķı períşān rūzigār eyler 
 Anuñ źerrāt-veş ger díni āĥir tārmār eyler 

02. Güźer étseler ol Ĥıżr-ı ĥaš-ı yaşıl libās-ıla 
 Çemenler eyleyüp peydā mezārum sebze-zār [eyler] 

03. Yoluñda baģśe düşmiş gözlerüm kim ķašre-i ahı 
 Biri billūr éderse biri dürr-i şāh-vār [eyler] 
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  ¤ışķ nezzādı: dehr sayyādı, hep: her, dāġ-ıla: daġına [ED] 
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04. Degüldür nergis-i şehlālar içre lāle ķabrümde 
 Benüm-çün çarĥ-ı nā-bínālara aķça niśār eyler 

05. Ne ķara günlere ķaldum şeb-i fürķatde éy Mecdí 
 Ki böyle kimüñe sāyem benüm yanumca ¤ār eyler 

95. 

Mecdí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ĥaylí ālūde idi ĥāk-i rehüñ-le yüzümüz 
 Aġlamaġ-ıla anı yudı arıtdı gözümüz 

02. Nār-ı ¤ışķuñ bizi başdan ayaġa yaķmışdur 
 Yoķ-durur sen ruĥı gülnār yanında yüzümüz 

03. Bizi lāl eyleme dem-beste ķoyup šūší-vār 
 Göster āyíne-i ruĥsāruñı diñle sözümüz 

04. Gelmedüñ yérümüze kendümizi bulımaduķ 
 Ża¤fdan hecrüñ-ile yétüreli kend’özümüz 

05. Şöyle gitdüñ ki diyār-ı ¤ademe éy Mecdí 
 Görmedi bād-ı ŝabā daĥı yer-ile tozumuz 

96. 

Rıżāyí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ol bütüñ kaşları miģrābını gördi gözümüz 
 Secdeye vardı öñinde yére düşdi yüzümüz 

02. Aġlamaz derdini dérmiş baña çeşmi ter olup 
 Görmeye ol gözi bímārı meger kim gözümüz 

03. Girmedi ķulaġına gevher-i nažmum o şehüñ 
 N’eyleyüp n’eyliyeyin geçmedi aña sözümüz 

04. Ĥaš-ı rūyından ıraķ aġ u ķara farķ édemem 
 Farķ olınmazsa ne šañ géce-ile gündüzümüz 

05. Çün mükahhal gözi hicr-ile yolında ola ĥāk 
 Kühl-i a¤yān-ı cihān ola Rıżāyí tozumuz 
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97. 

Āŝafí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Pāy būsuñ umaruz yérlere düşdi yüzümüz 
 Ayaġuñ šopraġına geçmedi gibi sözümüz 

02. Šoġmadı başuma devlet güneşi ķapuñda 
 Āfitābum ne ¤aceb düşdi bizüm yıldızumuz 

03. Kevkeb-i baĥtumuñ üftādeligine bu géce 
 Ŝubģa dek aġlamadan yummaduķ éy meh gözümüz 

04. Şöyle ĥāk éde felek šıynetimüz bir gün ola 
 Görmeyesin baķup éy rūģ-ı revānum tozumuz 

05. Bir zamān oldı daĥı biñ güher oldı şimdi 
 Āşinālardan ise Āŝafi yāra sözümüz 

98. 

Nihāní 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Ĥayāl-i ĥaddüñ olan dilde naķş-ı māsivā ķalmaz 
 Senüñ mihrüñle āh édende bir ġayrı hevā ķalmaz 

02. Kimüñ kim üstüne tíġuñ inüp şaķ étse başını 
 O miskínüñ başına gelmedük bir mācerā ķalmaz 

03. Añup ol devr-i ģüsnüñ āfitābın ģalķa-i źikre 
 Döne döne édersen şevķi éy ŝūfí saña [ķalmaz] 

04. Šaķar zencír-i zülfüñ boynına dívāne kim déyü 
 Raķíbi uŝlu dérler éy perí-rū ol aña ķalmaz 

05. Niģāní bir ķuluñdur yaķuban nār-ı cefāyıla 
 Dilin maģv eyleseñ göñli anuñ éy bí-vefā ķalmaz 

99. 

Mecdí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Bizümle ŝubģa dek bir şeb o šıfl-ı meh-liķā ķalmaz 
 Hilāl-iken meh-i ¤ālem-fürūz éy dil šaña ķalmaz 
                                                 
97 140a 
98 140a 
99 141b 
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02. Sen éy dil gizledüñ ol ķaşı yanuñ gerçi peykānın 
 Velākin uc vérüp fāş olur āĥir ol saña [ķalmaz] 

03. Šolanduķda o meh çeşmüm o günden ķalmadı şevķüm 
 Šolansa māh-ı ¤ālem-tāb ¤ālemde żiyā ķalmaz 

04. Nişān-veş ¤arŝa-i ¤ışķuñda ben ŝāģib-ķadem oldum 
 Anuñ-çün başuma šoķunmaduķ tír-i belā ķalmaz 

05. Éderse meyl eger ol serv eşk-i çeşm-i Mecdíye 
 Aķar ŝu gibi aña dénmedük bir mācerā ķalmaz 

100. 

Rıżāyí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Gelüp ġam-ĥāneme bir gün géce ol meh-liķā ķalmaz 
 Görüp sözüm firāķında démek şem¤i šaña ķalmaz 

02. Benüm yanumda ķal aĥşāmla désem bir géce ol yār 
 Ķalur yanında aġyāruñ diríġ ol meh baña ķalmaz 

03. Ele cām-ı meyi šolu vérüp āvāreñ añmazsın 
 Ŝaķın sāķí ¤adālet ķıl bu devrāndur saña [ķalmaz] 

04. Ŝafāsı var ruĥı mir¢ātı ķalbi ķılmaġa ŝāfí 
 Gelürse ĥaš meded āyíne-i dilde ŝafā ķalmaz 

05. Görüp nūr-ı cemālin šañ mı ol māhuñ fenā būsem 
 Rıżāyí kim baķup yüzine ardınca baķa ķalmaz 

101. 

Şefí¤í 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Kemān-ebrūlaruñdan çekmedük dil bir belā ķalmaz 
 Müjeñden síneme šoķunmaduķ tír-i ķażā ķalmaz 

02. Sipihr üzre ¤aceb var mıdır éy meh çeşm-i encümden 
 Görüp necm-i sirişküm şām-ı hecrüñde šaña ķalmaz 

03. Lebüñ añılsa bir meclisde ŝūfí šañ mıdur gitse 
 Şarāb-ı nāb olan yérde küdūret sāķiyā [ķalmaz] 

04. Nigārā çeşmüm ü ebrūn-la ķaddüñ iftirāķından 
 Belā küncinde bu dil çekmedük cevr ü cefā ķalmaz 

                                                 
100 141b 
101 141a 
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05. Şefí¤íye viŝālüñ n’ola bey¤-i bí-bahā étseñ 
 Bilürsin kimseye ¤ālemde bu ģüsn ü bahā [ķalmaz] 

102. 

Emrí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Kimüñ geçseñ öñinden ŝanma arduñca baķa ķalmaz 
 Baķa ķalur gözi ammā vücūdından beķā ķalmaz 

02. Ŝafādur ¤aks-i rūy-ı meh-veşüñ āyíne-i dilde 
 Gelüp ķarşu görinmezseñ gider anda ŝafā [ķalmaz] 

03. Géceyle bende būy-ı sünbül-i yāri ķalur dérsin 
 Çıķarsañ ŝubģa ŝıģģatla bu éy şeb-bū saña ķalmaz 

04. Ŝabā ben ĥastayı ĥāk-i rehiyle örte ķo lušf ét 
 Eger ölmezse altında anuñ bu mübtelā ķalmaz 

05. Oķına Emri gögsin gerdügine ol ķaşı yānuñ 
 Eger tírin ķalur dérse geçer andan aña ķalmaz 

103. 

Siģrí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Tebreten yarası dilde ķalur daġ-ı nihān gitmez 
 Meśeldür élde dilde söylenür zaĥm-ı lisān gitmez 

02. Gider zülfüñ ¤iźāruñdan temāşā édelüm dédüm 
 Dédi ol meh seģer vaķtinde deryādan šuman gitmez 

03. Düşüp vādílere sevdā-yı ¤ışķuñla fiġān étsem 
 Baña āheng éder šaġlar egildi bir zamān gitmez 

04. Hevā-yı kākülüñ efkār-ı ¤ışķuñ cāna kār étdi 
 Bu sevdālar benüm ¤ömrüm başumdan çoķ zamān gitmez 

05. Murāduñ tírini érgür nişāna nāmuñı añdur 
 Gider adum cihāndan Siģriyā nām u nişān gitmez 

                                                 
102 141a, [217/ED] 
03

  3. Beyit: 4. Beyit, sünbül-i yāri: sünbüli yāruñ [ED] // bu éy şeb-bū: būyı işbu [SFM]  
04

  4. Beyit: 3. Beyit [ED] 
05

  gerdügine: gerdiginden [ED] 
103 141a 



 

 66

104. 

¤Āşıķ 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Dilümde daġ-ı ġam daġumda sūzumdan duĥān gitmez 
 Ki dérler er başından yük taġ başından šuman [gitmez] 

02. Ĥayālüñ gitdi dilden daġ-ı ģasret yine bāķídür 
 Ki āteş yansa bir yérde niçe müddet nişān [gitmez] 

03. Ķulaġum çalmadı baş oldı peykāndan Šımışķí šas 
 Felek mürsele urduķça ŝadāsı bir zamān gitmez 

04. Açaldan çín-i zülfüñ misk dükkānını Rūm içre 
 Ĥotan yolları baġlandı Ĥašāya kārvān girmez 

05. Degiş dünyāñı naķd-i vaŝl-i yāra ol diril ¤Āşıķ 
 Metā¤-ı cān hele bārí giderse rāygān [gitmez] 

105. 

Emrí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Dil ehlinden šaríķ-ı ¤ışķda āh u fiġān gitmez 
 Ki rāh-ı pür-mehālikdür ceressüz kārvān gitmez 

02. Çalar ehl-i dili šurmaz keser ¤āşıķları bir bir 
 Yanuñdan tā ki éy ĥūní o tíġ-ı ĥun-feşān [gitmez] 

03. Şafaķ ŝanma sipihre dest-i āhum sille çalar kim 
 Yüzinüñ ģumreti éy āfitābum bir zamān gitmez 

04. Görüp mihrini éy meh ¤āşıķ-ı miskín olmuşdur 
 Anuñçün şehr-i rūyuñdan ĥaš-ı ¤anber-feşān gitmez 

05. Ayaġına gelür ĥūn-i ciger ¤ayş-i müdām eyler 
 Elinden çeşmümüñ cām-ı şarāb-ı erġavān gitmez 

Ķapuñda cennete ¤azm eylese ġam-gín gider Emrí 
 Vašandan ġurbete giden kimesne şādmān gitmez 

                                                 
104 142b 

105 142b, [216/ED] 
02

  ĥun-feşān: cān-sitān [ED] 
03

  3. Beyit: 4. Beyit, çalar kim: urdukça [ED] 
04

  Bu beyit yok. [ED] 
05

  5. Beyit: 3. Beyit, Elinden: Ayaġı [ED] 
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106. 

Nihāní 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Bedenden zaĥm-ı tír-i hecrüñ éy ķaşı kemān gitmez 
 Ģiŝār-ı derd ü ġamdur her dem andan díde-bān gitmez 

02. Degüldür sırma bu çeşm-i ¤alílümde ġam-ı zülfüñ 
 Ana bir sille urdı kim ķarası bir zamān gitmez 

03. Şu¤ā¤-i mihr-i enver ŝanma ĥalķuñ çekmege cānın 
 Felek cellādınuñ her gün elinden rísmān [gitmez] 

04. Şafaķ kim nār-ı āhumdur yaķar şām u seģer dehri 
 Görinen ŝanmañuz gerdūndur üstinden šuman [gitmez] 

05. Nihāní niçe cān ķurtarsın éy şāh-ı sitemkārum 
 Elinden ġamzeñüñ bir laģža tíġ-ı cān-sitān gitmez 

107. 

Nev¤í 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Tenümden çekdi tíġın yār zaĥm-ı ĥūn-feşān [gitmez] 
 Çekilse ŝuyı vādínüñ nişānı bir zamān [gitmez] 

02. Bilürler birbirin daġ-ı ġamuñdan rūz-ı maģşerde 
 Senüñ ¤āşıķlaruñ dār-ı cihāndan bí-nişān gitmez 

03. Dehānuñda metā¤-ı la¤l-i nābuñ ārzūsına 
 ¤Adem milkine dem yoķ kim hezārān kārbān gitmez 

04. Metā¤-ı derdüñe cānlar vérüp bāzār-ı ¤ışķuñda 
 Egerçi ŝatılur ¤āşıķlar ammā rāygān gitmez 

05. Lebüñ fikrin ķomaz Nev¤í nitekim tendedür cānı 
 Dilinden ¤ömri olduķca o ķadd-i dil-sitān [gitmez] 

                                                 
106 142a 
107 142a, [174/ND] 
03

  ārzūsına: ārzusıyla yine [SFM] 
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108. 

Fevrí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Görelden rūyını gözden ĥayāl-i destān gitmez 
 Belí ĥurşíde baķsañ şekli ķalur bir zamān [gitmez] 

02. Göz açdurmaz gözi her šarfetü’l-¤ayn içre ķan eyler 
 Elinden bir nažar bir laģža hiç tír ü kemān gitmez 

03. Ķonaldan göñlüme göçmez ġam-ı derd ü belā-yı ¤ışķ 
 Maģabbet tekyesidü[r] gelse artıķ míhmān gitmez 

04. Görelden muŝģaf-ı ģüsninde yāruñ ¤ārız u ĥaššın 
 Géce gündüz dilümden sūre-i Nūr u Duĥān [gitmez] 

05. Ne var gül gibi ĥandān olsa Fevrí bezm-i ¤ışķ içre 
 Elinden lāle-veş cām-ı şarāb-ı erġavān [gitmez] 

109. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Ġulām-ı āsitān-ı şehr-i yār-ı ¤ışķ-ı pāküz biz 
 Şeh-i iķlím-i derdüz dünyede bí-vehm ü pāküz biz 

02. Bedende tāze tāze daġlardan bitüre güller 
 Senüñ şevķ-ı ruĥuñdur yoĥsa éy ġonça ne ĥāküz [biz] 

03. Gören nār-ı maģabbetde fetil-i cism-i pür-sūzı 
 Ŝanur ki meclis-i ¤ışķ içre şem¤-i tāb-nāküz biz 

04. Déme şemşír-ile şimdi urup çāk eylerin síneñ 
 Ki yārā tíġ-ı ¤ışķuñla ezelden síne-çāküz [biz] 

05. Egerçi tíġ-ı miģnet sínemüz çāk eyledi Fevrí 
 Velí şemşír-i hecr-i yārdan artuķ helāküz biz 

110. 

Emrí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Dem olur ¤ālemi yaķar bir āh-ı sūz-nāküz biz 
 Dem olur āteşi teskín éder bir āb-ı pāküz biz 
                                                 
108 143b 

109 143b 
110 143b, [215/ED] 
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02. Gören jūlíde-mū içinde cism-i zerdümüz ŝanur 
 Ġam u miģnet ocaġında duĥān-ı tāb-nāküz biz 

03. ¤Abír ü miske dédüm nicesiz izi ġubārıyla 
 Dédiler ger der-i āh yār yanında ne ĥāküz biz 

04. Oķuñdan síne-mecrūģ olduġın şerģ eyledi zaĥmum 
 Dil ü cān éy kemān-ebrū dédi andan helāküz biz 

05. Bize çāk-i giríbānın iñen ¤arż étmesün sūsen 
 Ķażā tíġıyla éy Emrí ezelden síne-çāküz biz 

111. 

Bāķí 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Fermān-ı ¤ışķa cān-ıladur inķıyādumuz 
 Ģükm-i ķażāya źerre ķadar yoķ ¤inādumuz 

02. Baş egmezüz edāníye dünyā-yı dūn içün 
 Allah’adur tevekkülümüz i¤timādumuz 

03. Biz müttekā-yı zer-keş-i cāha šayanmazuz 
 Ģaķķ’uñ ķemāl-i lušfınadur istinādumuz 

04. Zühd ü ŝalāģa eylemezüz ilticā hele 
 Šutdı egerçi ¤ālem-i kevni fesādumuz 

05. Minnet Ĥudā’ya devlet-i dünyā fenā bulur 
 Bāķí ķalur ŝaģífe-i ¤ālemde adumuz 

112. 

Śāní 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Teslím ile rıżāya olup inķıyādumuz 
 Hergiz ķażā-y-ıla ķadere yoķ ¤inādumuz 

                                                 
02

  cism: rūy [ED] 
03

  Bu beyit divanda yok. Divandaki beyit: İzi tozını sordum küģl ile müşge dédiler kim // ġubār-
ı rāh-ı kūy-ı yār yanında ne ĥāküz biz [ED] 

04
  zaĥmum: cismüm [ED] 

111 143a, [192/BD] 
01

  cān-ıladur: cān ile var [BD] 
05

  5. Beyit: 6. Beyit, 5. Beyit: Meyden ŝafā-yı bātın-ı ĥumdur ġaraz hemān / Erbāb-ı žāhir 
anlayamazlar murādumuz [BD] 

112 143a, [incelenen kaynakta yok/S] 
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02. Šutdum elümle ģalķa-i bāb-ı tevekküli 
 Fetģ-i fütūģ-ı Ģaķķa durur i¤timādumuz 

03. Ŝūfí ¤aŝā-yı zühde šayansın ķuvā-yı göñül 
 Dergāh-ı Ģaķķa oldı bizim istinādumuz 

04. Vérdüñ fenāya ¤ālemi ġavġa-yı ¤ışķ-ıla 
 Šutdı derūn-ı kevn-i fesādı fesādumuz 

05. Tāríĥ olur firāķ-ıla Śāní ben öldügüm 
 Seng-i mezāra nažm-ıla yazılsun adumuz 

113. 

Nažmí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Şol ki dünyā hevesinden özini ķurtaramaz 
 Dostuñ ¤ışķı yolın Tañrı ģaķ içün varamaz 

02. Reh-i ¤ışķı ķoyuban zāhid éder zühde heves 
 Gör anuñ oñmaduġını yolını o göremez 

03. Dem mi var gülşen-i kūyında ki bu eşk-i revān 
 Cüst ü cū eyleyüp ol serv-i revānı aramaz 

04. Yāra dédüm ki raķíbüñ baña göster yüzini 
 Dédi pek şíve vü nāz-ıla ki saña yaramaz 

05. Ne ķadar mücrim iseñ lušf-i recāsın ķoma kim 
 Nažmiyā her ķulını ķahr-ıla Mevlā ķaramaz 

114. 

Āfitābí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ka¤be-i kūyuña yol vér kim aña yol varamaz 
 Bitür anuñ dilegin kim dileyüp yalvaramaz 

02. Šoķınam dér dil-i ¤uşşāk-ı períşāna meger 
 Ol perí şāne ile zülfin anuñ’çün šaramaz 

03. Var mı bir gün ki güneş şehre düşüp aĥşāma dek 
 Kū-be-kū derbeder ol māh-likāyı aramaz 

04. Olmadı derdüme emsem lebüñ emsem bārí 
 Šāķatüm ķalmadı ŝabr étmege ģālüm yaramaz 

                                                 
113 144b 

114 144b 
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05. Āfitābí šoġa bir gün ola devlet güneşi 
 Ģaķ te¤ālā ķulını ķahr-ıla dāyim ķaramaz 

115. 

Fevrí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ĥastası olsa da üstine šabíbüm varamaz 
 Nice varsun ki bilür ādeme iylik yaramaz 

02. İstemezseñ beni sen kendümi ben öldürürin 
 Saña her kim yaramazsa baña daĥı yaramaz 

03. ¤Āşıķ aġyāra tenezzül édemez dilber içün 
 Cān içün nā-kese bir er gibi er yalvaramaz 

04. İstiķāmetde ķalem şevķde şem¤ olsa kişi 
 Yine şimşír-i belādan başını ķurtaramaz 

05. Ģüsnini éllere bildürdügi’çün éy Fevrí 
 Ay geçmez ki o meh zülfini yumaz šaramaz 

116. 

İsģāķ 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ġamzeñüñ tíġı yarar baġrumı ġayruñ yaramaz 
 Ol daĥı yarmayuben şöyle ķalursa yaramaz 

02.. İncinürmiş ne ¤aceb cevr ü cefāsına göñül 
 Bende bildüm ki meger kimseye eylük yaramaz 

03. Bulımaz atduġı oķlarını ol ķaşı kemān 
 Nice bulsun ki gelüp ķanlu yürekde aramaz 

04. Şöyle sertízdür ol ġamze-i ĥūnríz-i nigār 
 Yanına bir kişi biñ cānı olursa varamaz 

05. Dest-gíri yoġ-ımış ķaldı ayaķda İsģāķ 
 Yaķasın miģnet elinden divinüb ķurtaramaz 

                                                 
115 144b 
116 144a, [108/İD] 
02

  kimseye: kişiye [İD] 
03

  gelüp: gelüben [İD] 
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117. 

Bāķí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Gerçi dil šurrañ elinden yaķasın ķurtaramaz 
 Ruĥuña meyl édene zülf-i siyeh el ķaramaz 

02. ¤Āşıķı şürb-i müdām eylese ma¤źūr šutuñ 
 Gözine gelmiyecek sevdügine yalvaramaz 

03. Her perí-rūyuñ olur meyli rakíb-i díve 
 Cān u dil vérmek ile bunlara ādem yaramaz 

04. Şāneden zaĥm érişür déyü dil-i mecrūģa 
 Ŝaķınur ĥāšıra āşüfte-i zülfin šaramaz 

05. Ģarem-i vuŝlatuña iźn-i şeríf olmayıcaķ 
 İşigüñ Ka¤besine Bāķi-i bí-dil varamaz 

118. 

İsģāķ 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Yaġmaġa vérdi ķalmadı ŝabra mecālümüz 
 Şehrüñ güzelleriyle ¤aceb n’ola ģālümüz 

02.. ¤Ālemde çün kemāl-i güzel sevmedür güzel 
 Devlet degül mi šurmadın artar kemālümüz 

03. Dünyāda bize sen ŝanem-i sím-ber yeter 
 Ne var eger yoġ-ısa çü māl ü menālümüz 

04. Éller ne vechi var ki ķulın boynıña ŝala 
 Düşmez mi boynıña ölür-isek vebālümüz 

05. ¤Ahd eylemiş ki sínemüze bir elif çeke 
 İsģaķ šınma ġāyet eyü geldi fālumuz 

                                                 
117 144a, [203/BD] 
03

  perí-rūyuñ: perí-rūnuñ [BD] 
04

  Ŝaķınur ĥāšıra āşüfte-i zülfin šaramaz: Ŝaķınur ĥāšır-ı āşüfteyi zülfin šaramaz [BD] 
118 145b, [97/İD] 
01

  vérdi: vardı, ŝabra mecālimüz: ŝabr u mecālimüz [İD] 
02

  kemāl-i güzel: kemāl güzel [İD] 
03

  eger yoġ-ısa: eger ki yoġ ise [İD] 
04

  ölür-isek: ölür olsaķ [İD] 
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119. 

Fevrí 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Derd-i lebüñle bir yére érişdi ģālümüz 
 Kim varmaġa ¤adem éline yoķ mecālümüz 

02. Bir āfitāb-ı burc-ı sipihr-i maģabbetüz 
 Mihr-i felek gibi bizüm olmaz zevālümüz 

03. Biz ¤ışķ-ı la¤l-i yār-ıla rūģ-ı mücerredüz 
 Bu ¤ālem-i şehādete gelmez miśālümüz 

04. Bir niçe fende māhir ü mümtāz-ı ¤āşıķuz 
 Cān vérmedür ġam-ıla eñ ednā kemālümüz 

05. Olsa ¤aceb mi yüzümüz aġ alnımuz açıķ 
 Fevrí maģabbet içre aġardı saķalumuz 

120. 

Nihāní 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Dehr içre yoġ-ısa n’ola māl ü menālümüz 
 Vardur diyār-ı ¤ışķda cāh ü celālümüz 

02. Cām-ı Cem-ile gülle-i faġfūr šutmadı 
 Ne var eger yoġ-ısa çü māl ü menālümüz 

03. Şevķ-ıla döndügin n’idelüm mihr-i ¤ālemüñ 
 Ser-geşte źerre göz görelüm kendü ģālümüz 

04. Abdālı iken olur-ısañ ¤ārim-i ķibāb 
 Gísūlarından eyleyeler bend ü şālumuz 

05. Vaŝf-ı meyān ü kākül ü ebrū-yı yārda 
 Vardur Nihāni bir niçe ince ĥayālümüz 

121. 

Nev¤í 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Ķaşuñ hilālidür gözümüzde ĥayālümüz 
 Zülf ü ruĥuñ ġamıyla geçer māh u sālümüz 
                                                 
119 145b 

120 145b 
121 145a, [172/ND] 
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02. Çıķmaz beyāża defter-i a¤mālümüz daĥı 
 Bir sím-ten ġamıyla aġardı saķalumuz 

03. Kem píşemüz ĥayāl-i dehān u miyān-ı yār 
 Evŝāf-ı zülf ü ķāmet-i dilber kemālümüz 

04. Olduķ egerçi ża¤f-ıla ġāyetde bí-mecāl 
 Kūy-ı nigāra varmamaġa yoķ mecālümüz 

05. Şol deñlü étdi Nev¤i ķaşuñ ġamı nizār 
 Gözlerde ķaldı ża¤f-ıla ancaķ ĥayālümüz 

122. 

Necātí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Sāķiyā çün leb-i şíríniñedür nisbetümüz 
 Giydüre bāde-i telĥ eylemesün ŝoģbetümüz 

02. Beni yérden götüren eşk-i revānıdur āh 
 Ayaġuñ šopraġınadur gine hep minnetümüz 

03. Sínede ġamzeñ oķın devlet ü ¤izzet bilürüz 
 Bu kez éy ķaşı kemān işlemedi devletümüz 

04. Göge çıķarsa görinmez benüm uçmaķ gözüme 
 Devletüñde daĥı a¤lālaradur himmetümüz 

05. Éy Necātí ķadeģi ģürmet-ile šut ki ŝaķın 
 Vérür ol pír-i muġān dostumuz ģürmetümüz 

                                                 
02

  Bir: Her [ND] 
03

  ĥayāl-i dehān u miyān-ı yār: ĥayāl-i miyān u dehān-ı yār // dilber: diller [ND] 
04

  Kūy-ı nigāra: Kūy-ı cüvāna [ND] 
05

  Nev¤i: Nev¤íyi [ND] 
122 145a, [223/NeD] 
01

  Giydüre: Gider’e [NeD] 
02

  Beni: Bizi, revānıdur āh: revāndur ammā [NeD] 
03

 3. Beyit: 4. Beyit, 3. Beyit: Ķulıyuz kendümüzi ŝatamazuz anuñ içün // Bilmez ol Yūsuf-ı 
gül-çihre bizüm kıymetümüz, devlet ü ¤izzet: devlet-i sermed // Bu: Bir, [NeD] 

04
 4. Beyit: 7. Beyit, 5. Beyit: Çevreme dā¢ire çekdi yaşum aġlamaġ ile // Bir perí da¤vetini 

itmegedür niyyetümüz, 6. Beyit: Muššasıl ŝavma¤ada pír-i muġandur çekilen // Rind-i ¤ālem 
geçerüz ķani bizüm ġayretümüz [NeD] 

05
  5. Beyit: 8. Beyit, šut ki ŝaķın: šutmayıcak // Vérür ol pír-i muġān dostumuz ģürmetümüz: 

Pír-i meyĥāne elümüze vérür ģormetümüz [NeD] 
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123. 

Ġubārí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ķanı ol ¤ālem-i ervāģdaki vahdetümüz 
 Ya¤ní cānānlar-ıla dün géce cem¤iyyetümüz 

02. ¤Işķ šablını dögüp nevbet-i Mecnūn çaldı 
 Şimdi éy Leyli ŝıfat geldi bizüm nevbetümüz 

03. Zāhidā sen de bizüm gibi melāl olsuñ eger 
 Gün gibi rūşen olurdı saña māhiyyetümüz 

04. Vecd-i ģālāt-ı sübā¤í göreyidük ŝūfí 
 Sende olsaydı bizüm şem¤a-i keyfiyyetümüz 

05. Ser-i kūyuñda Ġubārí dédiler bize laķab 
 Gördiler kim ayaġuñ tozınadur nisbetümüz 

124. 

İsģāķ 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Nice ĥoş vaģdet-idi géceki cem¤iyyetimüz 
 Reşk-i firdevs-i berín olmış-idi ŝohbetimüz 

02.. İçelüm bādeyi ayılmadın ölüp gidelüm 
 Götürelüm ayaġı elde-iken ģürmetimüz 

03. Murġ-i dil serv-i ser-efrāz hevāsında uçar 
 Ķadrimüz gibi degüldür yücedür himmetimüz 

04. İki gündür gelirüz gelmedi dükkānına yār 
 Elimizden ne gelür işlemedi devletimüz 

05. Bize şehrüñ güzeli nāz éder oldı İsģāķ 
 Var gibi şimdi güzel sevmek-ile şöhretimüz 

                                                 
123 146b 

124 146b, [98/İD] 
02

  Götürelüm ayaġı: Ayaġı götürelüm [İD] 
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125. 

Şem¤í 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. N’ola ger yoġ-ısa mescidde bizüm raġbetümüz 
 Gele meyĥāneye zāhid göresin ģürmetümüz 

02. Öykünelden leb-i cān-baĥşuña éy rūģ-ı revān 
 Geçdi cām-ı mey-ile döne döne soģbetümüz 

03. Umaruz nūr-ı cemālüñle müşerref olavuz 
 Ka¤be-i kūyuñadur çünki bizüm niyyetümüz 

04. Mey gibi cūşa gelüp ney gibi efġān éderüz 
 N’idügin kimse bizüm bilmedi mā¢iyyetümüz 

05. Ĥıdmetüñde yanalum āteş-i şevķuñla müdām 
 Şem¤íyüz çünki bizüm yanmaġ-ımış ĥıdmetümüz 

126. 

Āhí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Zāhidā içseñ eger sen de bizüm şerbetümüz 
 Gün gibi žāhir olurdı saña keyfiyyetümüz 

02 Devr-i la¤lüñde senüñ şöyle yaŝaġ oldı yine 
 Ki şarāb ile ģarām oldı bizüm ŝohbetümüz 

03. Oķuduķ da¤vet édüp uġramadı dā¢ireye 
 Ol perí-çihre ķabūl eylemedi da¤vetümüz 

04. Síne šablını dögüp āh livāsın çekerüz 
 Hem livāmuz çekilür hem dögülür nevbetümüz 

                                                 
125 146b, [73/ŞD] 
04

  mā¢iyyetümüz: keyfiyyetimüz [ŞD] 
05

  5. Beyit: 8. Beyit, 5. Beyit: Ķan šolar gözlerimüz hecr-ile Ya¤kūb gibi // Yüz sürüp işigüne 
ķadrimüz a¤lā idelüm, 6. Beyit: Yüz sürüp işigüne ķadrimüz a¤lā idelüm // Gün gibi arşı serír 
itme-durur himmetümüz, 7. Beyit: N’idelüm ķuhl-i Sıfāģānı alup aynumıza // Gözlerüm nūrı 
izün tozunadur minnetümüz [ŞD] 

126 146a, [38/AD] 
01

  Gün: Gül [SFM] 
02

  2. Beyit: 7. Beyit, 2. Beyit: Éy ¤azízüm néce bir ¤āleme dellāl olalum // Yūsuf-ı Mısr bizüm 
bilmeyicek kıymetümüz [AD] 

03
  3. Beyit: 5. Beyit [AD] 

04
  4. Beyit: 3. Beyit, 4. Beyit: Der-i meyhāne durur devlet-i sermed bize lík // Tāli¤i gör ki 

bugün işlemedi devletümüz [AD] 
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05. Gözümüñ şíşeleri izi ķumundan pür olur 
 Bizüm ol günlere Āhí ére mi sā¤atümüz 

127. 

Revāní 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Sāķiyā leblerüñe olduġı-çün nisbetümüz 
 Geçdi cām-ı mey ile döne döne ŝoģbetümüz 

02. Bir güzel yüzli yüzi ŝulı güzeldür sāġar 
 Aña baş koşmaġ-ıla artıġ olur ģürmetümüz 

03. Yine bir Yūsufa ķul oldı göñül sulšāndur 
 Ŝatun almadı ne bilsün o bizüm ķıymetümüz 

04. Oķıyup her güzeli cem¤ édelüm dā¢ireye 
 Çünki tesĥír-i perí eylemedür da¤vetümüz 

05. Mey gibi ķalduķ ayaķlarda Revāní ģayfā 
 Sāķí ġonça-dehen bilmedi keyfiyyetümüz 

128. 

Revāní 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Dāyim raķíbe ¤izzet éder ol nigārumuz 
 Bir itce yoķ yanında bizüm i¤tibārumuz 

02. Gül ruĥlarında ĥāl-i siyāhın görüp dédüm 
 Bir dānedür güzeller içinde nigārumuz 

03. Bülbül gibi kim aġlar-idi āh u zār ile 
 Gül gibi yüze gülmese ol gül-¤iźārumuz 

04. Dil şíşesin ŝımazduñ urup seng-i cevr ile 
 Ĥūş gelmeseydi saña bizüm inkisārumuz 

                                                 
05

  5. Beyit: 8. Beyit, Gözümüñ: Göremez, ķumundan: šozından // Bizüm: ¤Aceb; 6. Beyit: 
İçerüz biz ayaġı sākiye biñ minnet ile // Elümüze vérür ol éki de bir hürmetümüz [AD] 

127 146a, [162/RD] 
02

  2. Beyit: 3. Beyit, 2. Beyit: Ad içün cām-ı meyi ķomazuz elden sākí // Yoķ mıdur Cemce 
cihān içre bizüm ġayretümüz, güzel: güler [RD] 

03
  Yine: Gerçi [RD] 

04
  4. Beyit: 6. Beyit, 4. Beyit: Ķardı ben ģāki işiginde çün ol zühre-cebín // Var yérden göge 

dek yāre bizüm minnetümüz, dā¢ireye: dāyireden [RD] 
128 147b, [146/RD] 
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05. Her dem Revāni āh édelüm derde çāre yoķ 
 Çün böyle gösterür bize bu rūzgārumuz 

129. 

Fiġāní 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Yéle vérürse bād-ı ecel ĥākisārumuz 
 Ģācet-geh-i cihān ola seng-i mezārumuz 

02. Bāġ-ı tenümde her bir elif bir nihāl-i serv 
 Bu ķanlu ķanlu tāze dökün lāle-zārumuz 

03. Egsem viŝāl toĥmını ümmíd-i ĥākine 
 Firķat diraĥtını bitürür kişt-zārumuz 

04. Ķomaz ayaġa düşeni šutar elin müdām 
 Yoķdur bizüm sebū gibi bir dest yārümüz 

05. Bāġ-ı cihānda šoġrusı bu kim Fiġāniyā 
 Ol serv-i ķaddi sevmede yoķ iĥtiyārumuz 

130. 

İsģāķ 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Geçdi hevā-yı kākül-ile rūzigārumuz 
 Ŝarf oldı ĥašš u ¤ārıża leyl ü nehārumuz 

02. Mūy-ı siyāh başladı yer yer aġarmaġa 
 Faŝl-ı ĥazānda açılur oldı bahārumuz 

03. Maģşer güni döginmege başdan ayaġa dek 
 Billāhi ķoñ gerek bize seng-i mezārumuz 

04. Ĥāk olıcaķ ola mı ki bir pāk-dāmenüñ 
 Pek dāmeníne yapışa ĥāk-i ġubārumuz 

                                                 
129 147b 

01
  ĥākisārumuz: ger ġubārumuz // cihān: nişān [FD] 

02
  tāze dökün: ķara dögün [FD] 

03
  viŝāl: viŝāli, ümmíd-i ĥākine: bād-ı ümíd ile [FD] 

04
  düşeni: düşmege [FD] 

130 147b, [96/İD]  
04

  yapışa ĥāk: yapışa ķala [İD] 
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05. Toĥm-ı ġamuñ yérine dök İsģāk göz yaşın 
 Dünyāda çünki yoķ daĥı bir kesb-i kārumuz 

131. 

Ģayretí 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Dilber ŝovuķluķ étdi ķış oldı bahārumuz 
 Gün görmedük şeb oldı diríġā nehārumuz 

02. Bir šaş baġırlu dilbere düşdi ¤aceb midür 
 Dil şíşesinde olsa müdām inkisārumuz 

03. Yıllar-durur misāfir-i mülk-i maģabbetüz 
 Şehr-i viŝāle uġramadı rehgüzārumuz 

04. Yérden yére urup bizi ķūyından étdi dūr 
 Érse feleklere yéridür āh ü zārumuz 

05. Éy Ģayretí olursaķ eger ĥāk-i pāy-ı dost 
 Hep küģl édine ehl-i baŝíret ġubārumuz 

132. 

Hüdāyí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ķāleb-i ŝāġara cān bādedür ansız yürimez 
 Şol degirmen gibi kim āb-ı revānsız yürimez 

02. Göñül almaġa gözüñ ġamze vü ķaşuñla gider 
 Şol ģarāmí gibi kim tír ü kemānsız yürimez 

03. Rūzgāruñ ki muĥālif ola ŝabr ét éy dil 
 Zevraķ-ı ķulzüm iķbāl-i zamānsız yürimez 

04. Sensizin ¤āşıķ-ı dil-ĥasta ne cān-ıla yürür 
 Éy lebi Ĥıżr u Mesíģā kişi cānsız yürimez 

05. Göreli çeşm-i Hüdāyí seni yollara düşüp 
 Seyl-i eşki gibi feryād u fiġānsız yürimez 

                                                 
05

  5. Beyit: 7. Beyit, 5. Beyit: Ķalursa şöyle şíşe-i ímānumuz dürüst // Olmaya seng-i ģādiśeden 
inkisārımuz, 6. Beyit: Naķdüm elümde bād-ı hevādur gözümde yaş // Budur ģużūr-ı Ģaķda 
hemín yoġ u varımuz, Toĥm-ı ġamuñ: Toĥm-ı ¤amel // kesb-i kārımuz: kiştkārımuz [İD] 

131 147a, [128/HD] 
05

  Bu beyit, divanda yer alan bu gazelden sonraki gazelin makta beytinde yer alıyor. Divanda 
bu gazelin maktası ise şöyledir: Ey Ģayretí döneydi olup belki bí-ģużūr // Göz dikse yāra 
nergis-i ĥāk-i mezārumuz [HD] 

132 147a 
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133. 

Śāní 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ķāleb-i cisme ¤araķ rūģdur ansız yürimez 
 Sāķiyā görme misin mürdeyi cānsız yürimez 

02. O ¤acem-zādesiz étmez baña aġyār hücūm 
 Surĥ-ser ¤askeri ceng eylese ĥānsız yürimez 

03. Sensiz éy rūģ-ı revān zende-i dil ¤āşıķ olmaz 
 Neylesün ķāleb-i fersūdesi cānsız yürimez 

04. Şeh-i ¤ışķuñ biz o merdāne sipāhileriyüz 
 Ki bizüm šā¢ifemüz tír ü kemānsız yürimez 

05. Ĥūbsuz šaşra çıķup bir yere gitmez Śāní 
 Pendini pírlerüñ šutdı civānsız yürimez 

134. 

Bāķí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Göñül daġ-ı ġamuñla sínede bir şem¤ uyandurmış 
 Çerāġ-ı ¤ışķa bir ġarrā ķızıl altūnı yandurmış 

02. Göñüller naķdin almış yār girmiş ģalķa-i źikre 
 Bir iki derd-mend āvereyi varmış šolandurmış 

03. Démek Mecnūna gelmiş ¤āķibet Leylādan istiġnā 
 Belā-yı ¤ışķ o ser-gerdānı cānından osandurmış 

04. Bulup saķķā-yı hicrān teşne-dil ŝaģrāda Mecnūnı 
 Ecel peymānesin ŝunmış ģayāt āyine ķandur[mış] 

05. Bugün Bāķíye ol āfet viŝālin va¤deler étmiş 
 Yalanlar söyleyüp miskíni gerçekden inandurmış 

                                                 
133 148b, [3/S] 
02

  O: Bu, 2. Beyit: 3. Beyit [S] 
03

  Esas alınan kaynakta bu beyite rastlanmadı. Bu beyit yerine şu beyit yer alıyor: Seyl-i ¤ışķ 
aķmasa dönmez başumuñ dolābı // Āsíyālar gibidür āb-ı revānsız yürimez [S] 

04
  Şeh: Şāh [S]  

134 148b, [219/BD] 
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135. 

[Ümídí] 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Gözüm yaşın ĥayāl-i ruĥları ķana boyandurmış 
 Bahār-ı ģüsni cūy-ı eşki başından bulandurmış 

02. Bugün mestāne sāķí leblerüñ yādına meclisde 
 Ŝürāģíden yine bir al-ıla cāmı šolandurmış 

03. Göñül vaŝf eyleyüp āb-ı zülāl-i tíġ-ı cānānı 
 Ten-i ŝad-pārede her yaranuñ aġzın ŝulandurmış 

04. Metā¤-ı vaŝlınuñ biñ cān-ıla olup ĥarídārı 
 Géce dil naķdini pervāne-i şem¤ bezme yandurmuş 

05. Ümídí bí-vefādur dédügün ol şūĥ éşitmiş dün 
 Bugün gelmiş vefālar eyleyüp anı utandurmış 

136. 

Mecdí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Lebüñ yād eyleyüp mey sāġaruñ aġzın ŝulandırmış 
 Bu źevķ içre anuñ sāķí çeküp varın šolandırmış 

02. Dehān-ı dilberüñ vaŝfı o deñlü ābdār olmış 
 Ki şebnem gonça-i bāġuñ seģer aġzın ŝulandırmış 

03. Göñül her serv-i reftāre aķar bir āb-ı ŝāf-iken 
 Bahār-ı ¤ışķda seyl-i belā anı bulandırmış 

04. Çıķup bām-ı sipihr üstine géce āh-ı şeb-gír 
 Ĥoros-ı çarĥuñ uyķusın uçurmış ķuşķulandırmış 

05. Démiş ol şāh gelsün itlerümle hem-sifāl olsun 
 Bu söz Mecdíyi yārān ortasında ululandırmış 

137. 

¤İźārí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. İçürmüş ġayre tíġın yaramuñ aġzın ŝulandırmış 
 Yine hicrānını yād eylemiş göñlin bulandırmış 
                                                 
135 148b 

136 148a 
137 148a 
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02. Ruĥuñ yādına dil gülşende éy gül eyleyüp feryād 
 Uçurmış bülbül-i zāruñ ģużūrın ķuşķulandırmış 

03. Müşābihdür démekle sāyesine ol ķadi şimşād 
 Götürmiş ĥākden servini bāġuñ ululandır[mış] 

04. Kenār étmeñ murādı görmiş ol serv-i ĥırāmānı 
 Šurup āb-ı revānı gülsitān içre šolandır[mış] 

05. Iraķdan tūtiyā-yı ĥāk-pāyın götürüp dildār 
 ¤İźārí díde-i giryānumuñ aġzın ŝulandırmış 

138. 

Ģayretí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. ¤Asker-i ġam yine cānum ķaŝdına baġladı ŝaf 
 Üstüme at ŝal mürüvvet eyle éy Şāh-ı Necef 

02. Šutalum kim ¤asker-i ġam šutdı ešrāfı ne ġam 
 Šarfetül-¤ayn içre eylersin sen anı ber-šaraf 

03. Niçe demler ķan yudup cem¤ étdügüm gevherleri 
 Göz göre étdi gözüm merdümleri bir bir telef 

04. Yine kūyuñda dögüp gögsüm ķılayın nāleler 
 Yine çalınsun maģabbet meclisinde nāy ü def 

05. Atma ġamzeñ tírini ġayra šururken Ģayretí 
 Ġayret oķlarına cānın eyleme anuñ hedef 

139. 

¤İźārí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilatün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - - 

01. Dürr-i dendān-ı nigāra eyleyüp varın telef 
 Aġızında bir dişi ķalınca çalışdı ŝadef 

02. Doġramazdı ġabġabı síbini gördükde elin 
 Geçmese ol Yūsuf-ı gül-çihre üzre ser ü kef 

03. Tíri kūyından gelür peykān-ı ĥūn-ālūd-ıla 
 Ka¤beden gelse kişi zírā ki ĥurmādur tuģaf 

                                                 
138 149b, [174/HD] 
02

  asker: leşker [HD] 
04

  gögsüm: söksem [SFM] 
05

  cānın: anuñ, anuñ: cānın [SFM] 
139 149b 
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04. Ol ķaşı yayı eger baġruña çekmekse murād 
 Kendüñi ¤āşıķ melāmet tírine eyle hedef 

05. Pāymāl étdi ¤İźārí çākerüñ cām-ı belā 
 Dest-gír ol ķoma ayaķda yetiş-i şāh-ı Necef 

140. 

Emrí 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

01. Görinen aġzı degül reşk-i la¤l-i cānānuñ 
 Delüp-durur yüregin ġonça-i gülistānuñ 

02. Gözüm evinden ayaġını kesdi leşker-i ĥāb 
 Ķılıcın anda aŝaldan ĥayāl-i müjgānuñ 

03. Yoluña dökmeden aġlarsa eşk-i aķçasını 
 Aġarsın aķçe gibi gözleri bu giryānuñ 

04. Dénilmez-idi iki yüzlü ĥançer-i tíze 
 Olay-dı arķası tíġuñ gibi eger anuñ 

05. ¤Aceb mi Emríyi cāndan ayırsa éy ķaşı yā 
 Dem-ā-dem işlemede aña zaĥm-ı peykānuñ 

141. 

Nihāní 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

01. Diler kim ala peyāmın dehān-ı cānānuñ 
 Nesím aġzın arar ġonça-i gülistānuñ 

02. ¤Aceb mi ġonçanuñ aġzı ķızarsa gülşende 
 Müdām ķanın içer ¤andelíb-i nālānuñ 

03. Meger ki ġonça lebüñ medģine aġız açdı 
 Pür étdi ķudret eli zer-le aġzını anuñ 

04. Derūnı ĥūn-ıla pür olsa ġonçanuñ n’ola kim 
 Édüp-durur yüregin pāre pāre peykānuñ 

05. Çemende ġonçalar evrāķ-ı al cem¤ étdi 
 Nihāní her biri yazmaġa tāze dívānuñ 

                                                 
140 149b, [285/ED] 
03

  Aġarsın aķçe gibi: Aġardı aġlamadan [ED] 
04

  ĥançer-i tíze: ĥançere tíze [ED] 
141 149a 
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142. 

¤İźārí 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

01. Nihālden ayırup ġonçasın gülistānuñ 
 Ķoparma yüregini ¤āndelíb-i nālānuñ 

02. Hevā-yı la¤lüñ ile ġonça çāk édüp yaķasın 
 Döküldi jāle degül dügmesi yére anuñ 

03. Dişine jālelerüñ déme beñzer éy ġonça 
 Ŝabā urup šıķar aġzuña cümle dendānuñ 

04. Dehānı ile zeri ġonça gösterür açılup 
 Alındı gibi lebine o verd-i ĥandānuñ 

05. Çıķardı nergis ü ġonça gözi-y-le göñlinden 
 Dişine beñzedi jāle ¤İźāri cānānuñ 

143. 

Emrí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Gördi bir olup iki leb güm éderler dehenüñ 
 Tefriķa ŝaldı füsūn ile araya süĥanuñ 

02. Bir göbek miski-durur ĥālüñ ile nāfüñ kim 
 Götürür penbeye ŝarup anı símín bedenüñ 

03. Giysesinüñ başını aşaġa étdi çeşmüm 
 Göricek aķçaya meylin o şeh-i sím-tenüñ 

04. Zülfi çevgānı yanında yüñi çıķmış bir šop 
 Nā-tirāşíde seri nāfe-i misk-i Ĥotenüñ 

05. Emrinüñ döndürür ayva ile nārence yüzin 
 Bir güzeldür güzelüm ayva göbeklü źeķanuñ 

                                                 
142 149a 
143 150b, [270/ED] 
02

  2. Beyit: 3. Beyit, 2. Beyit: Yüz šutup cevre déme mihr ü meh olmaz baña rām // Māh 
avcuñda durur mihr elün altında senüñ [ED] 

03
  Divanda yok. [ED] 

05
  Emrinüñ döndürür: Döndürür Emrínüñ [ED] 
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144. 

Ref¤í 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Varaķ-ı gül degül üstinde períşān çemenüñ 
 Penbe-i daġıdur ol bülbül-i ĥūnín bedenüñ 

02. Dil-i bímāruñ eger zārını gūş étmeyeler 
 Ŝaġ kim dérdi içinde baña bu pírehenüñ 

03. Baķmayup ķanlu yaşuma görüñ ol merdümi kim 
 Gözüñ öñinde yére çaldı ¤aķíķ-i yemenüñ 

04. Ser-i mūdur déseler mūy-ı meyānuñ söz yoķ 
 Andadur söz ki hemān bir ser-i mūdur dehenüñ 

05. Baģś édüp zülfi ile çıķmadı başa Ref¤í 
 Kendüye ķaldı yüzi ķarası misk-i Ĥotanuñ 

145. 

Mecdí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Sebz-gūn ĥaššuña gülşende dil uzatdı senüñ 
 Yine éy ġonça-dehānum dili çıķdı çemenüñ 

02. Çemen-i ġonçanuñ éy serv ne aġzı dili var 
 Dillerine alalar źikr-i ĥašuñla dehenüñ 

03. Būy uġurladı déyü kākül-i müşkínüñden 
 Çıķarurlar derisin nāfe-i misk-i Ĥotanuñ 

04. Ayırur birbirimizden déyü kesdiler anı 
 Ŝıġmadı leblerüñüñ aralarında suĥenüñ 

05. Mecdiyā döymedi bu sūz-ı dile híç ķabā 
 Yüri var perr-i semenderden éden pírehenüñ 

146. 

Şühūdí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Dehenin vaŝf édemezsin gül-i nāzik bedenüñ 
 Olsa her biri zebān ġonça-i ŝaģn-ı çemenüñ 
                                                 
144 150b 
145 150b 

146 150a 
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02. Şeb-i vuŝlatda meded éy meh-i ĥūrşíd-liķā 
 Girmesün araya başdan çıķar ol pírehenüñ 

03. Āteş-i şevķe yaķup gülşeni gülnār étdi 
 Lem¤a-i mihr-i cemāli o büti nārvenüñ 

04. Gösterür her yañadan bir gül-i ra¤nā şeklin 
 Ŝafdur Ģaķ bu ki mir¢ātı dilā nesterenüñ 

05. Éy Şühūdí baña ķadd ü ĥad-i dildār yeter 
 N’édeyin kāmet-i ruĥsārını serv-i semenüñ 

147. 

Emrí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Bezmümüzde cāmımuzdur bu šoķuz mínā bizüm 
 Ķara yére dökdügümüz cur¤adur deryā bizüm 

02. N’ola ger Mecnūn gelüp gitdiyse bu devrāna Kays 
 Cur¤amuz içdi ezel bezminde ol şeydā [bizüm] 

03. İltimās oldur ki hergez cur¤adan nūş étmeye 
 Kim ki kāş-ı kellemüzden nūş éder ŝahbā bizüm 

04. Ŝanma vādíler çeküp çāk-i giríbān eylemiş 
 Cur¤amuzdan mest olubdur sāķiyā dünyā bizüm 

05. Ŝıġmaya öz ĥānesine şevķ u şādiden eger 
 Görse miģnet-ĥānemüz Emrí Ebū Derdā bizüm 

148. 

Fużūlí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Cānumuñ cevheri ol la¤l-i şeker-bāra fidā 
 ¤Ömrümüñ ģāŝılı ol şíve-i reftāra fidā 

                                                 
147 150a, [318/ED] 
01

  cāmımuzdur: cāmlardur [ED] 
02

  2. Beyit: 3. Beyit, devrāna: meydāna [ED] 
03

  Divanda yok. 3. Beyit: La¤l-i yārı yād ķıl kim pür ola meyden müdām // Dídemüzden cām 
idüñ sen ey ķadeģ-peymā bizüm [ED] 

04
  4. Beyit: 2. Beyit, Ŝanma: N’ola, eylemiş: eylese // dünyā: deryā [ED]  

05
  şevķ u şādiden: şevķ-i şādíden [ED] 

148 151b, [15/FUZ] 
01

  şeker: güher [FUZ] 
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02. Derd çekmiş başum ol ĥāl-i siyeh ķurbānı 
 Tāb görmüş tenüm ol šurra-i šarrāra fidā 

03. Gözlerümden ŝaçılan ķašre-i eşküm güheri 
 Leblerinden ŝaçılan lü¢lü¢-yı şehvāra fidā 

04. Cān u dil ķaydını çekmekden özüm ķurtardum 
 Cānı cānāneye étdüm dili dildāra fidā 

05. Éy Fużūlí n’ola ger ŝaķlar-ısam cān-ı ¤azíz 
 Vaķt ola kim ola bir şūĥ-ı sitemkāra [fidā] 

149. 

Velehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - - 

01. Şerbet-i la¤lüñ ki dérler çeşme-i ģayvān aña 
 Ol vérür cān dem-be-dem ¤uşşāķa dín ü cān [aña] 

02. Oķlarındır kim diken tek ŝancılubdur her yaña 
 Gül-bünidür ĥam ķadim her ġonça bir peykān aña 

03. Šutma éy ķan dem-be-dem šuġyān édüp ten çākini 
 Ķoy bu manžardan daĥı nažžāra ķılsun cān [aña] 

04. Baģre lü¢lü¢ dişlerüñ vaŝfın meger söyler ŝabā 
 Kim ķulaķ šutmış ŝadef içre dür-i ġalšān aña 

05. Éy Fużūlí ol ŝanem efġānuña raģm eylemez 
 Šaşa beñzer baġrı te¢śír eylemez efġān aña 

                                                 
04

  4. Beyit: 6. Beyit, 4. Beyit: Çāk-i sínemde olan ķanlu ciger pāreleri // Mest-i çeşminde olan 
ġamze-i ĥūn-ĥāre fidā [FUZ] 

05
  5. Beyit: 7. Beyit, 5. Beyit: Pāre pāre dil-i mecrūģ-ı períşānumdan // Ser-i kūyunda gezen her 

ite bir pāre fidā [FUZ] 
149 151b, [22/FUZ] 
01

  dín ü: vü ben [FUZ] 
02

  Oķlarındır: Oķlarından [SFM], yana: šaraf [FUZ] // Gül-bünidür ĥam: Gül-bün-i ġamdur 
[FUZ] 

03
  3. Beyit: 4. Beyit, 3. Beyit: Ĥāl ü ĥaštır bilmen ol āyíne-i ruĥsār üzre // Yā gözümden ¤aks 

ŝalmış merdüm ü müjġān aña // manžardan: manžaradan, daĥı: demi [FUZ] 
04

  4. Beyit: 5. Beyit [FUZ] 
05

  5. Beyit: 7. Beyit, 6. Beyit: Göñlüme ŝalmış ĥašuñ źevķin felek ķan yuddurup şeklinde // Šıfl 
tek kim oķudurlar zecr ile Ķur¢ān aña [FUZ] 
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150. 

Velehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - - 

01. Her zamān manžūr bir şūĥ-ı sitemgerdür baña 
 Ķanda olsam bir belā Ģaķdan muķarrerdür baña 

02. Ol ĥam-ı ebrūya ķılsam secde her sā¤at n’ola 
 Ķıble-ile ol ĥam-ı ebrū berāberdür baña 

03. Ġam degül cismümde ger seng-i melāmet zaĥmı var 
 Şaģne-i bāzār-ı sevdāyam bu zíverdür baña 

04. Gözde ĥūn-ālūde peykānuñ ĥayāli-y-le ĥoşam 
 Her biri gūyā ki berk-i gül-i terdür baña 

05. Éy Fużūlí menzil-i maķŝūda yetsem bí-¤aceb 
 Ĥıdmet-i pír-i muġān irşādı rehberdür baña 

151. 

Fużūlí-i Baġdādí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Benüm tek híç kes zār u períşān olmasun yā Rab 
 Esír-i derd-i ¤ışķ u daġ-ı hicrān olmasun yā Rab 

02. Dem-ā-dem cevrlerdür çekdügüm bí-raģm bütlerden 
 Bu kāfirler esíri bir müselmān olmasun yā Rab 

03. Görüp endíşe-i ķatlümde ol māhı budur derdim 
 Ki ol endíşeden ol meh peşímān olmasun [yā Rab] 

04. Démeñ kim ¤adli yoķ yā žülmi çoķ her ģāl-ile olsa 
 Göñül taģtına andan ġayrı sulšān olmasun [yā Rab] 

                                                 
150 151b, [23/FUZ] 
01

  muķarrerdür: muķarredir (dipnotta: muķadderdir) [FUZ] 
05

  5. Beyit: 8. Beyit, 5. Beyit: Zaĥmlardan biñ aġız açdum edā-yı şükr için // Her oķuñ bir 
ni¤met-i ġayr-i mükerrerdür baña, 6. Beyit: ¤Aķl irşādiyle bulmaķ kām mümkindür velí // 
Dām-ı rāh ol ģalķa-i zülf-i mu¤anberdür baña, 7. Beyit: Aĥter-i baĥtum vebālin gör kim ol 
mehden gelen // Mihrlerdür özgeye cevr ü cefālardur baña, bí: yoķ [FUZ] 

151 151a, [24/FUZ] 
01

  kes: kes [FUZ] 
03

  Ki ol: Kim ol, endíşeden: endíşeye [SFM] 
04

  4. Beyit: 6. Beyit, 4. Beyit: Çıķarmaķ étseler tenden çeküp peykānuñ ol servüñ // Çıķan olsun 
dil-i pür ĥūn u peykān olmasun yā Rab [FUZ] 
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05. Fużūlí buldı genc-i ¤āfiyet meyĥāne küncünde 
 Mübārek mülkdür ol mülk vírān olmasun yā Rab 

152. 

Velehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 
Remel - . - - / - . - - / - . - 

01. Ŝubģ ŝalup māh ruĥuñdan niķāb 
 Çıķ ki temāşāya çıķa āftāb 

02. Rişte-i cānum yeter ét pür-girih 
 Ŝalma ser-i zülf-i semen-sāya tāb 

03. Mest çıkup ŝalma nažar her yaña 
 Görme revā kim ola ¤ālem ĥarāb 

04. Kesme nažar cānib-i ¤uşşāķdan 
 Nāle-i dil-sūzdan ét ictināb 

05. Şāmlar encüm ŝayaram ŝubģa dek 
 Éy şeb-i hecrüñ maña yevmü’l-ģisāb 

 Dūzaĥa girmez sitemüñden yanan 
 Ķābil-i cennet degül ehl-i ¤aźāb 

07. Ŝaldı ayaķdan ġam-ı ¤ālem meni 
 Vér maña ġam def¤ine sāķí şarāb 

08. Raģm ķıl üftādelerüñ ģāline 
 Hiç gerekmez mi saña bir ŝevāb 

09. Yār su¢āl étdi ki ģālüñ nedür 
 Ĥasta Fużūlí ne vérürsün cevāb 

153. 

Fużūlí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - - 

01. Ġālibā bir ehl-i dil šoprāġıdur dürd-i şarāb 
 Kim ķılup ģürmet binālar šutmış üstünde ģabāb 

                                                 
05

  5. Beyit: 7. Beyit, 5. Beyit: Cefā vü cevr ile mu¤tādam onlarsız n’olur ģālüm // Cefāsına ģad 
ü cevríne pāyān olmasun yā Rab [FUZ] 

152 151a, [27/FUZ] 
01

  ruĥuñdan: ruĥuñdın [SFM] 
04

  uşşāķdan: uşşāķdın [SFM] 
153 152b, [28/FUZ] 
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02. Berķ u bārān ŝanmañuz gördükce āh u eşkümi 
 Bilmezem ġadrini aġlar baña mı yanar seģāb 

03. Éy ŝoran ģālüm bu istiġnā su¢ālinden ne sūd 
 Ģālüm édersin su¢āl ammā işitmezsin cevāb 

04. Deşt-i ġamda ĥāk-i ķabrüm üzre serv-i gird-bād 
 Çekse baş ol servden ŝu kimse éy seyl-i serāb 

05. Yetmeyüp vaŝlına sen Leylí-veşüñ bir ¤ömrdür 
 Men gibi Mecnūn olup ŝaģrāya düşmiş āftāb 

06. Naķd-i ¤ömrüñ bir ŝanem ¤ışķına ŝarf étdüñ tamām 
 Éy Fużūlí āh eger senden ŝorulsa bu hesāb 

154. 

Velehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - - 

01. Éy esír-i dām-ı ġam bir gūşe-i vírāne šut 
 Šutma zühhāduñ muģālif pendini peymāne šut 

02. Dişledümse la¤lüñ éy ķānum döken ķahr eyleme 
 Šut ki ķan étdüm ¤adālet eyle ķanı ķana šut 

03. Çizginürken başıña şem¤-i ruĥumdan cānımı 
 Men¤ ķılma anı hem ol şem¤e bir pervāne šut 

04. Ger saña efġānımı bí-hūde dér-se müdde¤í 
 Ĥāh bir ¤āķıl ĥayāl ét ĥāh bir dívāne [šut] 

05. Éy olup sulšān déyen dünyāda benden özge yoķ 
 Sen seni bir ĥūr bil dünyāyı bir vírāne šut 

                                                 
02

  ŝanmañuz: ŝanma kim, āh u eşkümi: āh-ı eşkimi // Bilmezem ġadrini aġlar baña mı yanar 
seģāb: Bilmezem nemdir ki ebr aġlar baña yanar seģāb [FUZ] 

03
  édersin: eylersin [FUZ] 

04
  kimse: kesme [FUZ] 

06
  6. Beyit: 7. Beyit, 6. Beyit: Ol büt ebrūsun ķoyup miģrāba döndürmem yüzün // Ķoy beni 

zāhid baña çoķ vérme Tanrıyçin ¤aźāb [FUZ] 
154 152b, [41/FUZ] 
01

  vírāne: meyĥāne [FUZ] 
03

  ruĥumdan: ruĥuñdan [SFM] 
04

  Bu beytin 2. mısrası, mecmuada yer almayan; ancak Fuzūlí Divanı’nda bulunan 4. beytin 2. 
mısrası olarak geçiyor. Bu beytin ikinci mısrası Fuzūlí Divanı’nda şu şekildedir: Ol söze 
dutma ķulaġ ben çekdigim efġāna šut [FUZ] 

05
  özge: gayri // ĥūr: cuġd, dünyāyı: dünyānı; 5. Beyit: 6. Beyit, 5. Beyit: Kılmazam zencír-i 

zülfü terkin éy nāsıh beni // Ĥāh bir ¤āķıl ĥayāl ét ĥāh bir dívāne šut [FUZ] 
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06. Éy Fużūlí dehr zālinüñ firíbinden ŝaķın 
 Olma ġāfil er gibi depren işüñ merdāne šut 

155. 

Fużūlí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - - 

01. Mürde cismüm iltifātuñdan bulur her dem ģayāt 
 Ölürüm ger ķılmasañ her dem baña bir iltifāt 

02. Yazabilmez leblerüñ vaŝfın tamām-ı ¤ömrde 
 Āb-ı ģayvān vérse Ĥıżr kilke žulmetden devāt 

03. Ben faķírüm sen ġaní vérgil zekāt-ı ģüsni kim 
 Şer¤ içinde hem baña vü hem saña vācib zekāt 

04. Cevher-i źātuñdadur mecmū¤-ı evŝāf-ı kemāl 
 Bu ŝıfāt ile ki sensin ķandadur bir pāk źāt 

05. ¤Işķa šā düşdüm Fużūlí çekmedüm dünyā ġamın 
 Bil ki ķayd-ı ¤ışķ-imiş dām-ı ta¤alluķdan necāt 

156. 

Velehu 
Fe¤ūlün Fe¤ūlün Fe¤ūlün Fe¤ūlün 
Mütekārib . - - / . - - / . - - / . - - 

01. Cihān içre her fitne kim olsa ģādiś 
 Aña serv-i ķaddüñdür elbette bā¤iś 

02. Medārisde taģķíķ-i mūy-ı miyānuñ 
 Deķāyıķda ortaya ŝalmış mebāģiś 

03. Muvaģģidlere ķılma inkār zāhid 
 Mey-i vaģdeti ŝanma ümmü’l-ĥabā¢iś 

04. Baña cem¤ olur ķanda kim var bir ġam 
 Menem mülk-i ¤ışķ içre Mecnūna vāriś 

                                                 
06

  jālinüñ: zālinüñ [FUZ] 
155 152a, [44/FUZ] 
03

  ģüsni kim: ģüsn kim // baña: banadır [FUZ] 
04

  4. Beyit: 6. Beyit, 4. Beyit: Görmeyince ¤ışķını ímāna gelmez ¤āşıķın // Yüz peyember cem¤ 
olup gösterseler miñ mu¤cizāt, 5. Beyit: Mažhar-ı āśār-ı ķudretdür vücūd-ı kāmilüñ // Feyż-i 
ķudretden ġareż sensin šufeylin kā¢ināt; ķandadur: ķanda var [FUZ] 

156 152a, [47/FUZ] 
04

  4. Beyit: 5. Beyit, 4. Beyit: İki dídesiz ¤āleme Yūsuf u sen // Size yoķ cihān içre imkān-ı śāliś 
[FUZ] 
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05. ¤İźār u lebüñ vaŝfın eyler Fużūlí 
 Aña hem müfessir dérüm hem muģaddiś 

157. 

Fużūlí 
Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 
Ĥafíf . . - - / . - . - / . . - 

01. Éy göñül yāri iste cāndan gec 
 Ser-i kūyın gözet cihāndan gec 

02. Yā šama¤ kes ģayāt źevķinden 
 Yā leb-i la¤l-i dil-sitāndan gec 

03. Mülk-i tecríddür ferāġat evi 
 Terk-i māl eyle ĥānumāndan gec 

04. Lā-mekān seyrinüñ ¤azímetin ét 
 Bu ĥarāb olıcaķ mekāndan gec 

05. İ¤tibār etme mülk-i dünyāya 
 İ¤tibār-ı ¤ulüvv-i şāndan gec 

06. Ehl-i dünyānuñ olmaz āĥireti 
 Ger bunı ister-iseñ andan gec 

07. Meskenüñ ĥāb-gāh-ı vaģdetdür 
 Éy Fużūlí bu ĥāk-dāndan gec 

158. 

Velehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - - 

01. Cānı kim cānānı içün sevse cānānın sever 
 Cānı içün kim ki cānānın sever cānın sever 

02. Her kimüñ ¤ālemde miķdārıncadur šab¤ında meyl 
 Ben leb-i cānānımı Ĥıżr āb-ı ģayvānın sever 

03. Başa dem düşdükce taķŝír eylemez eyler meded 
 Ol sebebden muttaŝıl çeşmüm ciger ķānın sever 

                                                 
05

  5. Beyit: 7. Beyit, 6. Beyit: Töküp eşk kūyuñda vaŝluñ déler dil // Ŝaçar nef¤ içün dane 
šopraġa ģāriś [FUZ] 

157 153b, [51/FUZ] 
07

  ĥāb-gāh: bezm-gāh [FUZ] 
158 153b, [82/FUZ] 
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04. Su ki ser-gerdān gezer başında vardur bir hevā 
 Ġālibā bir gül-ruĥuñ serv-i ĥırāmānın sever 

05. N’olacaķdur terk-i ¤ışķ étme Fużūlí vehm édüp 
 Ġāyetí dérler ola bir bende sulšānın sever 

159. 

Velehu 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

01. Āh eyledigüm serv-i ĥırāmānuñ içündür 
 Ķān aġladıġum ġonça-i ĥandānuñ içündür 

02. Serkeşteligüm kākül-i miskínüñ ucundan 
 Āşuftaluġum zülf-i períşānuñ [içündür] 

03. Bímār tenüm nergis-i mestüñ eleminden 
 Ĥūnín cigerüm la¤l-i dür-efşānuñ içündür 

04. Ķurtarmaġa yaġmā-yı ġamuñdan dil ü cānı 
 Sa¤yüm nažar-ı nergis-i mestānuñ içündür 

05. Vā¤iž bize dün dūzaĥı vaŝf étdi Fużūlí 
 Ol vaŝf senüñ külbe-i aģzānuñ [içündür] 

160. 

Fużūlí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - - 

01. Her kitāba kim leb-i la¤lüñ ģadíśin yazalar 
 Rişte-i cān birle ¤ışķ ehli anı şírāzeler 

02. Bu ne sırdur sırr-ı ¤ışķuñ démedin bir kimseye 
 Şehre düşmiş ben seni sevdüm déyü āvāzeler 

                                                 
04

 Su: Şol [SFM], 4. Beyit: 5. Beyit, 4. Beyit: Müşk-i Çín āvāre olmuşdur vašandan ben kimi // 
Ķansı şūĥuñ bilmezem zülf-i períşānın sever [FUZ] 

05
  5. Beyit: 7. Beyit, 6. Beyit: ¤Ākıbet rüsvā olup ben tek düşer él aġzına // Kim ki bir ser-mest 

sāķí la¤l-i ĥandānın sever, Terk-i ¤ışķ étme Fużūlí n’olacaķdur vehm édüp [FUZ] 
159 153a, [84/FUZ] 
02

  miskínüñ: müşkünin [FUZ] 
04

 mestānuñ: fettān, 4. Beyit: 5. Beyit, 4. Beyit: Yaķtım tenimi vasl günü şem¤ tek ammā // Bil 
kim bu tedārük şeb-i hicrānın içindir [FUZ] 

05
  5. Beyit: 7. Beyit, 6. Beyit: Cān vér göñül ol ġamzeye kim bunca zamanlar // Cān ile seni 

bekledigüm ānuñ içündir [FUZ] 
160 153a, [72/FUZ] 
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03. Şeyĥler meyĥāneden yüz dönderürler mescide 
 Bí-šaríķatler gerek kim šoġrı yoldan azalar 

04. Çākler gögsümde ŝanmañ kim açupdur daġ-ı ¤ışķ 
 Göñlümüñ şehrine mihrüñ girmege dervāzeler 

05. Éy Fużūlí yār eger cevr étse andan incime 
 Yār cevri ¤āşıķa her dem maģabbet tāzeler 

161. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Şifā-yı vaŝl ķadrin hecr ile bímār olandan ŝor 
 Zülāl-i zevķ şevķin teşne-i dídār olandan ŝor 

02. Lebüñ sırrın gelüp güftāra benden özgeden ŝorma 
 Bu pinhān nükteyi bir vāķıf-ı esrār olandan ŝor 

03. Gözi yaşlularuñ ģālin ne bilsün merdüm-i ġāfil 
 Kevākib seyrini şeb tā seher bídār olandan ŝor 

04. Ĥabersiz olma fettān gözlerüñ cevrin çekenlerden 
 Ĥabersiz mestler bí-dādını hüşyār olandan [ŝor] 

05. Maģabbet leźźetinden bí-ĥaberdür zāhid-i ġāfil 
 Fużūlí ¤ışķ źevķin źevķ-i ¤ışķı var olandan [ŝor] 

162. 

Fużūlí 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

01. Éy gül ne ¤aceb silsile-i müşk-i terüñ var 
 Vey serv ne ĥoş cān alıcı ¤işvelerüñ [var] 

02. Acıtdı beni acı sözüñ tünd nigāhuñ 
 Éy naĥl-ı melāģat ne belā telĥ berüñ var 

                                                 
03

  Bí-šaríķatler gerek kim: Bí-šaríķatleri gör kim, azalar: āzeler [FUZ] 
04

  Çākler gögsümde: Çāker-i gögsümde [SFM], daġ: tíġ [FUZ] 
05

  cevri: cūy [FUZ] 
161 153a, [100/FUZ] 
01

  Zülāl-i zevķ şevķin: Zülāl-i şevķ zevķin [FUZ] 
04

  4. Beyit: 5. Beyit, 4. Beyit: Ġamuñdan şem¤ tek yandım ŝabādan ŝorma aģvālüm // Bu aģvāli 
benümle tā seher bídār olandan ŝor [FUZ] 

05
  5. Beyit: 7. Beyit, 6. Beyit: Ĥarāb-ı cām-ı ¤ışķum nergis-i mestüñ bilür ģālüm // Ĥarābāt 

ehlinüñ ģālin yürü ĥammār olandan ŝor [FUZ] 
162 154b, [91/FUZ] 
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03. Ol seng-i dile nāle-i zāruñ eśer étmiş 
 Éy dil saña bu źevķ yeter tā eśerüñ var 

04. ¤Işķ içre göñül déme ki ben bí-ĥodem ancaķ 
 Éy ġāfil özüñden senüñ ancaķ ĥaberüñ [var] 

05. ¤Işķ ehline ol māh Fużūlí nažar étmiş 
 Sen hem özini göster eger bir hünerüñ var 

163. 

Velehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - - 

01. Āşiyān-ı murġ-i dil zülf-i períşānuñdadur 
 Ķanda olsam éy perí göñlüm senüñ yanuñdadur 

02. ¤Işķ derdi-y-le ĥūşem el çek ¤ilācumdan šabíb 
 Ķılma dermān kim helākim zehri dermānuñdadur 

03. Mest-i ĥāb-ı nāz olup cem¤ ét dil-i ŝad-pāremi 
 Kim anuñ bir pāresi bir nevk-i müjgānuñdadur 

04. Bes ki hicrānuñdadur ģācet ki ķat¤-ı ģayāt 
 Ol ģayāt ehline ģayrānem ki hicrānuñdadur 

05. Éy Fużūlí şem¤ tek mušlaķ açılmaz yanmadan 
 Tāblar kim sünbülünden rişte-i cānuñdadur 

 

                                                 
03

  3. Beyit: 4. Beyit, 3. Beyit: Peykānların ile šoludur çeşm-i pür-ābum // Éy baģr ŝanırsın senüñ 
ancaķ güherüñ var [FUZ] 

04
  ġāfil: yār, 4. Beyit: 5. Beyit [FUZ] 

05
  5. Beyit: 7. Beyit, 6. Beyit: Çoķ baķduġuña ġamze ile baġrın ezersin // Her kime ki 

baķmazsın anuñla nažaruñ var [FUZ] 
163 154b, [97/FUZ] 
03

 3. Beyit: 5. Beyit, 3. Beyit: Çekme dāmen naz édüp üftādelerden vehm ķıl // Göklere 
açulmasun eller ki dāmānuñdadur, 4. Beyit: Gözlerüm yaşın görüp şūr étme nefret kim bu 
nem // Ol nemekdendür ki la¤l-i şekker efşānuñdadur, bir: her [FUZ] 

04
  ģācet ki ķat¤-ı ģayāt: ĥāŝiyyet-i ķat¤-ı ģayāt [FUZ] 

05
  şem¤ tek: şem¤veş [FUZ] 
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[MEŠĀLİ¤] 
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1. 

Cemālí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Yār içün ġavġā ŝafādur ŝanma anı ceng [ü] ģarb 
 Dilber-i ŝāģib-uŝūlüñ sikkesidür terki ēarb 

02.2. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Eliflām oldı dāĥil cem¤a ŝūfí telĥ olup ŝoģbet 
 Diríġā mużmaģill oldı yine ma¤nā-yı cem¤iyyet 

3. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. ¤Acāyib serv-i bāġ-ı ŝun¤-ı Ģaķdur ol elif-ķāmet 
 Diríġā hemze-i vaŝl eyler anı va¤de-i vuŝlat 

4. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Érişüp secde-i şükr-i cemāl-i yāra ķıl ülfet 
 Görüp rūy-ı ¤adüvvi ĥasta diller dédi āhü’l-mevt 

5. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün  

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

01. Sevüp Leylāyı Ķays añmazdı ķat ķat 
 Éderdi ¤aķlı olsa setr-i ¤avret 

                                                 
1 154a 
2 154a 
3 154a 
4 154a 
5 154a 
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6. 

Velehu 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Étme zamāna ĥalķı ile var mu¤āşeret 
 Eşkincedür ¤avām-ıla ¤örfi muŝāģabet 

7. 

Eyżan 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - -/ . - - - / . - - - 

01. Riyā ehlinde yoķdur źerrece Ģaķķ emrine niyyet 
 Varup mescidde gördüm dillerinde cümle ķadd-ķāmet 

8. 

Cemālí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

01. Baña lāzım olan ¤ömr-ile ŝıģģat 
 Diríġā kimsede yoķ aña ķudret 

9. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ilün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Cihānda iĥtiyār étsem n’ola ¤uryān olup bürūdet 
 Felek kimine ašlas géydürür ömrüm kimine post 

10. 

Velehu 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

01. Nefs atına bindi çün o sulšān-ı lešāfet 
 Yārānı görüp dédi hemān ķusķuna ķuvvet 

                                                 
6 154a 
7 154a 
8 154a 
9 154a 
10 154a 
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11. 

Velehu 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ilü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - . . / - . - 

01. Lāzım degül zamānede iķbāl-i taģt u baĥt 
 Étdi bu demde berş bizi pādişāh-ı vaķt 

12. 

Velehu 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ilü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - . . / - . - 

01. Ben göstericek Kūhkene ¤ışķ-ıla ŝan¤at 
 Seyr eyleyen işin dédi üstāduña raģmet 

13. 

Velehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

01. Urdurur ŝoģbet be-ŝohbet źevķini ¤āşıķ-perest 
 Ger ele deffāf alursa ķor uŝūla ēarb-ı dest 

14. 

Eyżan 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. ¤Işķ-ıla ¤ālemde étdüm gerçi seyr-i kūh u deşt 
 Niçe kez baş-ıla cāndan geçmem oldı sergüźeşt 

15. 

Cemālí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

01. Šolandurduġın éli ŝanma zāyid 
 Taģiyyāta oturdı şimdi zāhid 

                                                 
11 154a 
12 154a 
13 154a 
14 154a 
15 154a 
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16. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - -  

01. Şeb-i hecrüñde mihri eylemek yād 
 Ķomaķdur šoġmaduķ bir oġlana ad 

17. 

Velehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Küşte-i şimşír-i bürrānuñ cihānda ĥoş geçer 
 Mürde-i sertíz-i ġamzeñden şehā ķaš¤-ı nažar 

18. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ilün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Benüm ŝanmañ fenā deştinde cāy-ı mut¤imum vardur 
 Felekde gün gibi çün üç yüz altmış mašla¤ım vardur 

19. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ilün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Egerçi dest-būsuñ nef¤i mollālarda şāyi¤dür 
 Velí sāķínüñ ayaġını öpmek baña nāfi¤dür 

20. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ilün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Dehānuñ nefs-ile iśbāt mā-beyninde bir sırdur 
 Lebüñ peymānesinüñ kemm ü keyfi źevķe dā¢irdür 

                                                 
16 154a 
17 154a 
18 154a 
19 154a 
20 154a 
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21. 

Eyżan 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ilün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Zemín ü āsumān kim sen mehüñ mihrine šālibdür 
 Yüzüñe ŝubģ-ı ŝādıķ beñzerüm dér-ise kāźibdür 

22. 

Cemālí 
Fe¤ilātün Fe¤ilātün Fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - 

01. Nergisi çeşmüñe désem beñzer 
 Gūş édenler dédi vü fíhi nažar 

23. 

Velehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Serv dédüm ķaddüñe illā ki istiġnāsı var 
 Yüzüñe miŝbāģ oķurdum n’eyleyim ammāsı var 

24. 

Velehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  
Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - - 

01. Ĥūblar şāhum ģayāt-ı ¤āliye mensūb olur 
 Lā-cerem ģüsn-ile müsteśnā manŝūb [olur] 

25. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ilün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Cihānı kū-be-kū gezdüm esāmísin édüp ezber 
 Ĥašuñ dédükleri kāfirdür ancaķ ĥāric ez-defter 

                                                 
21 154a 
22 155b 
23 155b 
24 155b 
25 155b 
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26. 

Velehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Vaŝf-ı ruĥsāruñla şi¤rüm ĥaylice zíbācedür 
 Nažmuma çün ĥıl¤at-i ģüsnüñ senüñ díbācedür 

27. 

Velehu 
Fā¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 
Ĥafíf - . - - / . - . - / . . - 

01. Seng-i cevr-ile síne olduġı pür 
 ¤Işķ bünyādına binā¢endür 

28. 

Eyżan 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ilün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. ¤Arūż-ı dilde her beytüm dür-i yektāy-ı nādirdür 
 Baśíš-i ĥākde ŝan eşk-i çeşmüm baģr-i zāhirdür 

29. 

Cemālí 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ilün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Göñül šıflı piyāle síġası çekmekde māhirdür 
 Bugün çün bezm-i dilde pend-i sāķí emr-i ģāżırdur 

30. 

Velehu 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ilü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - . . / - . - 

01. Nādānuñ işi cāhile dāyim ögünmedür 
 Ŝanur ġaraż cihānda hemān bir géyinmedür 

                                                 
26 155b 
27 155b 
28 155b 
29 155b 
30 155b 
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31. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ilün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - -/ . - - - / . - - - 

01. Vücūda gelmedi ¤anķā ¤adem mülki yuvasıdur 
 Hümāy-ı šab¤ımuñ símurg bir ķuşluķ yuvasıdur 

32. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ilün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Degişmek ¤aķlı ¤ışķa pādişehlıķdur désem ģaķdur 
 Güzel sevmek begüm šab¤-ı selíme mālik olmaķdur 

33. 

Velehu 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ilü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - . . / - . - 

01. Pür naĥl olup bezendi şükūfeyle sebze-zār 
 Oġlancıġın sevindürene döndi nev-bahār 

34. 

Velehu 
Fe¤ilātün Fe¤ilātün Fe¤ilātün Fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Serverā ĥoş geçelüm sāye-i lüšfuñda ne var 
 Bir elüñ gölgecigin ŝal bize éy ķaddi çenār 

35. 

Eyżan 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ġam-ıla āh bu pür-kār períşān ešvār 
 Beni merkez gibi ortaya atup çizdi kenār 

                                                 
31 155b 
32 155b 
33 155b 
34 155b 
35 155b 
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36. 

Cemālí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Cur¤aña biñ cān vérüp almaķda ģālüm yatludur 
 Müft ser ki rind-i dürd-āşāma baldan šatludur 

37. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

01. Déme vuŝlat fülān gün rāygāndur 
 Saña kim dédi kim bayrām ķaçandur 

38. 

Velehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 
Remel . . - - / . . - - / . . - 

01. Salšanat elde šolu bir cāmdur 
 Sekte-i şāhı ķuru bir nāmdur 

39. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

01. Viŝālüñ bāġınuñ ķurbi benümdür 
 Murādum senden ancaķ bir dönümdür 

40. 

Velehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Müşteríyim gel eyā Yūsuf-cemāl alnı ķamer 
 Vaŝluña biñ cān içün ucuz ŝatanlar tíz ŝatar 

                                                 
36 155b 
37 155b 
38 155b 
39 155b 
40 155b 
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41. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - -  

01. Cihānda mümkün-iken seyr-i dilber 
 Ĥayāl-i žıllı ķanda oynadurlar 

42. 

Eyżan 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Vaŝl-ı dildāruñı gāhí gehí ŝıķ ŝıķ olur 
 Źevķ-ı dilber bu cihān içre begüm şıķ şıķ olur 

43. 

Cemālí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Bir meh-i Ken¤ānı ĥūbān içre eyle iĥtiyār 
 Dönme kim şehr-i Sitanbul içre Yūsuf ķaģšı var 

44. 

Velehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Bu felek encümeninüñ ne ¤aceb zíneti var 
 Yine beñzer ki mehüñ géce güzüñ ŝoģbeti var 

45. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

01. Dilermiş k’ola ĥāk-i pāy-ı dilber 
 Niçün yā böyle geç geç deprenür yer 

                                                 
41 155b 
42 155b 
43 155a 
44 155a 
45 155a 
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46. 

Velehu 
Mef¤ūlü mefā¤ílün mef¤ūlü mefā¤ílün 

Hezec - - . / . - - - / - - . / . - - - 

01. Dédüm ki ĥayāl eyler esrār-ı lebüñ éller 
 Kāġıd yazuban dilber dédi varaķ-ı díger 

47. 

Velehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Bikr-i ma¤nā ki bugün mülk-i suĥanda begdür 
 Gerçi kim beslemedür šoġmış oġuldan yegdür 

48. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

01. Ŝanasun ķapluca bir ĥūb-rūdur 
 Ĥudāyídür o ģammām ıssı ŝudur 

49. 

Eyżan 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ilün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Ser-i Mecnūnı gördi ŝandı Leylā ķuş yuvasıdur 
 Teraģģumdan degüldür olda bir laķlaķ ķudāsıdur 

50. 

Çelebí 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

01. Kim dédi ĥaš-ı la¤lini efsāneye döndür 
 Mestāne şırāsın oķuyup ģāşiyelendür 

                                                 
46 155a 
47 155a 
48 155a 
49 155a 
50 155a 
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51. 

Velehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Şāhid-i pír-i muġān gerçi hilāl-ebrūdur 
 Ģaķ budur duĥter-i rez daĥı bir içim ŝudur 

52. 

Velehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ehl-i derd içre raķíbüñ ķadri çün ma¤dūmdur 
 Ol ĥaruñ ģāli çulı ¤āşıķlara ma¤lūmdur 

53. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ilün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Déme şūr-ı viŝālüñden baña ģālüñ niçesidür 
 Tüfengüñ zaĥmı ile her gécem ķundaķ gécesidür 

54. 

Velehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ģüsne ¤ışķumuz éy ĥāce ¤aceb ģikmetdür 
 Ģaķķadur ¤ışķumuz ammā ki ģüsün ŝūretdür 

55. 

Velehu 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

01. Girift-i ķahve olup şunda ķaldum éy dil-gír 
 Ķaraŝu nāģiyesinde ŝanasın oldum esír 

                                                 
51 155a 
52 155a 
53 155a 
54 155a 
55 155a 
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56. 

Eyżan 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ŝanma bezm içre girift āhengini yoķlar šurur 
 Ehl-i bezme nāy-zen barmaķ ģisābın gösterür 

57. 

Velehu 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

01. Dédüm ki şehā ¤āşıķuñuñ ģālini bir ŝor 
 Yüzini çevirdi dédi gel maŝlaģatuñ gör 

58. 

Velehu 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ilü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - . . / - . - 

01. Çarĥa fiġānımuz hele bir ye¢s yanķıdur 
 Bilsem bu šop-ı āh daĥı ne peranķídür 

59. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

01. Ķapuñ ķulluġı her dāyim işidür 
 Sikender de ¤aceb sulšān kişidür 

60. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ilün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - -  

01. Güneş dénse yüzüñe gerçi ģaķdur 
 Velí mihr-i cemālüñ ĥorlamaķdur 

                                                 
56 155a 
57 155a 
58 155a 
59 155a 
60 155a 
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61. 

Velehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ķamanup ķaldı ruĥ-ı yāra bu çeşmüm nā-çār 
 Ŝanasın muĥalledí berk āti ģasb-i neccār 

62. 

Velehu 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. ¤Ísā lebüñ ki mürde dile rūģ-ı śānídür 
 Āb-ı ģayāt anı éşidür revānídür 

63. 

Eyżan 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Şol ķul oġlı güzelüñ kim ķılıcı ķaplamadur 
 Bilmiş ol kim gedügünde o nacaķ ŝaplamadur 

64. 

Cemālí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Terk-i dilber fikrin étmek ¤aķlı başdan ŝavmadur 
 Mülk-i devlet sürmenüñ ma¤nāsı oġlın sevmedür 

65. 

Velehu 
Fe¤ilātün mefā¤ilün fa¤lün 
Ĥafíf . . - - / . - . - / - - 

01. Ķatı yükletme ġam yükin her bār 
 Müteģammil degül dil-i aġyār 

                                                 
61 155a 
62 155a 
63 155a 
64 156b 
65 156b 



 

 110

66. 

Velehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Yolı ol māh-ı nevüñ lāmi bu bezme uġrar 
 İç déyü cām ŝunar ķanuma etmek šoġrar 

67. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ilün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Dilā şemşírine cānı fedā etmek baña yegdür 
 Geçür tírini yāruñ ŝadra çün begden gelen begdür 

68. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ilün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Cihānda atcılıķ ŝanma binüp ata segirtmekdür 
 Binici bir cüvān ile ķazıķ bāzārın étmekdür 

69. 

Velehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ģükm-i pindār-ile ¤ālem lādedür ālādedür 
 Perde-i ķānūnı yırtmaķ resmi ĥarķ-ı ¤ādedür 

70. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ilün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Ġazālān çeşmler çün-kim baķup ¤uşşāķı görmişler 
 Ŝaķal geldikde her perí yüzin ormana urmışlar 

                                                 
66 156b 
67 156b 
68 156b 
69 156b 
70 156b 
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71. 

Velehu 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

01. Éy nāşi ¤aceb naķd-i dil ü cāna ķıyarsın 
 Her sím-beden saña gümüş dérse uyarsın 

72. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ilün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Mey ü maģbūba ša¤n eylersin éy zāhid ġurūruñ var 
 Yüri ¤ālem senüñ bildüm ki ¤aķluñ yoķ ģużūruñ var 

73. 

Velehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Tāze vü ter gül ki la¤lin cām-ı māhiyyetlüdür 
 Rūy-ı yāra beñzemez gerçi šabaķ ŝūretlüdür 

74. 

Velehu 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Ġayrílerüñ odasına dilber varup yatur 
 Baña ĥayāli ile vefāyı édüp yatur 

75. 

Velehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Beni bí-bāde ķoyan ŝanma ki el šarlıġıdur 
 Yārsız rašl-ı girān ķurı boġaz aġrısıdur 

                                                 
71 156b 
72 156b 
73 156b 
74 156b 
75 156b 
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76. 

Velehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ŝanma ŝūfí ķullanup misvākini aġzın siler 
 Yémege her dem etin ķurbān ¤ışķuñ diş biler 

77. 

Velehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Şā¤irün saña murabba¤dédügi baġlamadur 
 ¤Işķ elinden ġarażı ģālini bir aġlamadur 

78. 

Velehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ŝaff-ı bezmüñde senüñ merd olan aŝģāb-ı nažar 
 Zen-i dünyāyı şehā çengilere baġışlar 

79. 

Velehu 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Rindāne tevbe eylemeden yoķ-durur żarar 
 Ŝu aķduġı yére çü meśe[l]dür yine aķar 

80. 

Velehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Güllerüñ açılmaġa çün intižārı yazadur 
 Serv-i ķaddüñ bāġ-ı ¤ālem içre her dem tāzedür 

                                                 
76 156b 
77 156b 
78 156b 
79 156b 
80 156b 
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81. 

Velehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ĥvāb-ı ġafletde yatan menzil-i vaŝla éremez 
 Yaŝdanan yārun éşigin yaramaz düş göremez 

82. 

Velehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Dostlar gitdügüme olmıya kim ġam yiyesiz 
 Müdde¤íye da¤vícuñ Bursaya gitdi déyesiz 

83. 

Velehu 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Dil vérmeden ġaraż çü ġamın çekmedür birez 
 Bu tekye-gehde gerçi ķonuķ umduġın yémez 

84. 

Eyżan 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Kūhken ĥāke güzāfen ser ķoyup öldüm démez 
 Éy šabíb-i cān u dil ŝaġ baş yaŝduķ istemez 

85. 

Cemālí 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Döne döne cefāsı ile ŝorma ģālümüz 
 Bu āsiyāb-ı dehr aġartdı ŝaķalumuz 

                                                 
81 156b 
82 156b 
83 156b 
84 156b 
85 156a 
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86. 

Velehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ķūşe-i çeşmüñde ĥālüñ éy gül-i bostān-ı rāz 
 Zāġdur kim bekledür aña yuvasın şāhbāz 

87. 

Velehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Déme Mıŝr-ı ¤ışķdur Yūsuf cemālüm gelse tíz 
 Érişince vaŝlına anca déyesin yā ¤Azíz 

88. 

Velehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ĥaŝma atılmaķda gerçi ad çıķardı tírümüz 
 Lík keskinlikde andan nāmlıdur şemşírümüz 

89. 

Velehu 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fa¤lün 

Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / - - 

01. Nigār ile olan iş ŝanma kimseye dénmez 
 Meśel-durur süñü cānā çuvalda gezilmez 

90. 

Velehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Seni teşĥíŝ édüp aġyār sirişkin silmez 
 Şöyle keśretdür eşigün ki it inin begenmez 

                                                 
86 156a 
87 156a 
88 156a 
89 156a 
90 156a 
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91. 

Eyżan 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Göñül nā-merd olanuñ ölse de köprüsini geçmez 
 Ķo Ĥıżrı minnet ile kimsenüñ sovuķ ŝuyın içmez 

92. 

Velehu 
Mef¤ūlü mefā¤ílün mef¤ūlü mefā¤ílün 

Hezec - - . / . - - - / - - . / . - - - 

01. Serden çü ģak ola ĥaš ber-ĥaš daĥı yazılmaz 
 Ķucmaķ bélüñi ģaķķum ģaķ incilür üzilmez  

93. 

Velehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Küçüçükden çün anuñ şevķına ¤ışret ķıluruz 
 Sāġar u bādeyi biz üskürecükden bilirüz 

94. 

Velehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ĥvān-ı ¤ışķında cihānda var-imiş çün dānemüz 
 Bilüñ anı kim severmiş bizi ķayınanamuz 

95. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Girüp ģammāma ol dilber fušāsın baġlayup ķalmış  
 Görüñ ¤āşıķlar ol māh-ı cefā ĥod źelle bend olmuş 
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96. 

Velehu 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Ĥoş gelmedi mizācına ol eyledügi iş 
 Étse ¤aceb mi tíşesi Ferhāda serzeniş 

97. 

Velehu 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

01. Her ķanda ise bulup alur şemme-i būyuñ 
 Ĥarlı ķudurası degül éy meh seg-i kūyuñ 

98. 

Eyżan 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

01. Meze bāde dükendi yāra söyleñ 
 Ķabaķ šolmasına bir çāre eyleñ 

99. 

Cemālí 
Fā¤ilātün mefā¤ílün fa¤lün  
Ĥafíf - . - - / . - - - / - - 

01. Ģüsnin arturdı rūy-ı dildāruñ 
 Bıyıġı ĥaylí derledi yāruñ 

100. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - 

01. Dédüm şāmíye çün geldi ŝaķaluñ 
 Niçe billāh şimdi sidi ģālüñ 
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101. 

Velehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Éşidüp ģālini ŝormaz bu dil-i maģzūnuñ 
 Aġzını ŝanki deve depdi şehā Mecnūnuñ 

102. 

Velehu 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

01. Baña ķūyın vére Teñri tebārek 
 Yüri ģācı saña Ka¤be mübārek 

103. 

Velehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Her güni bir yılcadur çün kim firāķuñ éy felek 
 On bir ay yigirmi šokuz gün daĥı n’étsek gerek 

104. 

Nevāyí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Cān gibi göñlümde sen gözden egerçi dūrsun 
 Mūrsun çeşmümde görmezsem seni ma¤źūrsun 

105. 

Velehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. ¤Işķ odı öñdin düşer ma¤şūķa añdın ¤āşıķa 
 Şem¤i gör kim yanmadın yandurmadı pervāneyi 
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DİZİN 

A 

¤Abídí  64 [g] 

¤Ahdí  60, 92 [g] 

¤Āşıķ   104 [g] 

Āfitābí  114 [g] 

Āgehí  61 [g] 

Āhí   126 [g] 

Āŝafí   97 [g] 

B 

Bāķí   29, 75, 81, 111, 117, 134 [g] 

Behiştí  21, 56, 78 [g] 

C 

Cemālí 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 

19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 

34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 

49, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 

78, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 92, 

93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 101, 102, 103 [m] 

Cevherí  80 [g] 
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Ç 

Çelebí  50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 63 [m] 

E 

Emrí    25, 59, 62, 65, 88, 93, 102, 105, 110, 140, 143, 147 [g] 

F 

Fevrí   108, 109, 115, 119 [g] 

Feyżí   1 [g] 

Fiġāní  129 [g] 

Fużūlí 148, 149, 150, 151, 152, 153, 154, 155, 156, 157, 158, 

159, 160, 161, 162, 163 [g]  

G 

Ġubārí  123 [g] 

H 

Ģayretí  131, 138 [g] 

Ĥıŝālí  2 [g] 

Hüdāyí  132 [g] 
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İ 

İsģāķ  116, 118, 124, 130 [g] 

¤İźārí  20, 23, 35, 41, 49, 68, 79, 137, 139, 142 [g] 

M 

Maķālí  74 [g] 

Mecdí 36, 42, 46, 50, 57, 72, 73, 85, 89, 94, 95, 99, 136, 145 

[g] 

Miśālí  24 [g] 

N 

Nažmí  113 [g] 

Necātí  122 [g] 

Nev¤í   26, 34, 47, 51, 71, 107, 121 [g] 

Nevāyí  104, 105 [m] 

Nihāní  37, 98, 106, 120, 141 [g] 

R 

Raģmí  22, 66, 87, 91 [g] 

Rāyí   28, 40, 58, 67, 86 [g] 

Ref¤í   33, 39, 70, 77, 84, 144 [g] 

Revāní  127, 128 [g]  

Rıżāyí  27, 43, 52, 96, 100 [g] 

Rūĥí   30 [g] 
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S 

Ŝābirí  82 [g]  

Śāní   31, 112, 133 [g] 

Selmān  54 [g] 

Sırrí   53 [g] 

Siģrí   103 [g] 

Sürūrí  19 [g] 

Ş 

Şāhí   83 [g] 

Şefí¤í   101 [g] 

Şem¤í  125 [g] 

Şuhūdí  44, 55, 146 [g] 

Ü 

Ümídí  32, 45, 48, 76, 135 [g] 

V 

Vālihí  38, 63, 69, 90 [g] 

Veysí   3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18 [g] 
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